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        เอกสารแนบ 1 

สำเนาหนังสือเห็นชอบ 
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

        เอกสารแนบ 2 

หนังสืออนุญาตจากหน่วยงานราชการ 

- ใบรับรับรองการก่อสร้าง ดัดแปลงอาคาร หรือเคลื่อนย้ายอาคาร (อ.6) 
- ใบรับรองตรวจสอบอาคาร (ร.1) 
- หนังสือสำคัญการจดทะเบียนอาคารชุด (อ.ช.10) 
- เอกสารจดทะเบียนผู้จัดการนิติบุคคลอาคารชุด (อ.ช.12) 
- หนังสือสำคัญการจดทะเบียนนิติบุคคลอาคารชุด (อ.ช.13) 
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        เอกสารแนบ 3 

 เอกสารประกอบการปฏิบัติตามมาตรการป้องกัน
และแก้ไขผลกระทบสิ่งแวดล้อม 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 001/2566  :  เร่ือง การใช้ประโยชนห์้องชุด การอยู่อาศัย และทรัพยส์ินสว่นกลาง 

House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No. 001/2023 :  Using Utilization of Unit, Residence, and Common Property 

NIA by Sansiri 公寓大厦《居住规章条例》 

第 001/2023  :   主旨 《私人住宅单位及共用部分之使用守则》 
 

 

1. ภายใตร้ะเบียบการพกัอาศยัของ   “ นิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ ” 

   Under House Rules of    “ NIA by Sansiri Juristic Person Condominium ” .      

按照  NIA by Sansiri  公寓大厦之《住户守则》规定： 

 

  1.1  “ เจ้าของร่วม ”  หมายถึง   เจา้ของกรรมสิทธ์ิหอ้งชดุ ในอาคารชดุ เนีย บาย แสนสิริ 

        “ Co-owner ” means a person who own the ownership of the unit in NIA by sansiri Condominium. 

             “业主”是指  NIA by Sansiri   公寓大厦之住宅单位的产权拥有者。 

 1.2  “ บริวาร ” หมายถึง  บรวิารของเจา้ของรว่ม  ซึ่งหมายความรวมถึง ผูแ้ทน ผูใ้ชสิ้ทธ์ิแทนเจา้ของรว่ม ผูเ้ช่า  

                 และบคุคลใดๆ  ที่เจา้ของรว่มเป็นผูอ้นญุาตใหเ้ขา้มาในอาคารชดุ 

        “ Follower ” means the follower of the Co-owners which included Co-owner representative, tenant or person  

         entitled of the co-owners and others who was allowed to get in the building by the co-owners. 

           “追随者”是指业主的追随者，包括代表人、授权人、租客及任何得到业主允许而进入本公寓大厦之人 

士。 

 1.3  “ นิติบุคคลอาคารชุดฯ ”  หมายถึง  นิติบคุคลอาคารชดุ เนีย บาย แสนสิริ  ผูจ้ดัการนิติบคุคลอาคารชดุฯ   

 หรือคณะบุคคลที่ด  าเนินการบริหารจัดการนิติบุคคลอาคารชุดฯ และให้หมายความรวมถึงผู้จัดการอาคารชุดฯ          

พนกังานธุรการ  ช่างเทคนิค  และพนกังานอื่นๆ  ที่ปฏิบตัิหนา้ที่ในการบรหิารจดัการนิติบคุคลอาคารชดุฯ  ประจ าส านกังาน

นิตบิคุคลอาคารชดุฯ  

“The Juristic Person Condominium” means NIA by Sansiri Juristic Person Condominium, The of Juristic Person   

Manager, person or a group of people who entering to supervise and to manage the Juristic Person 

Condominium “  e.g. Building Manager, Administrative Staff, and Technician staffs in Juristic Person office. 

        “物业管理部门”  NIA by Sansiri 公寓大厦管理部门之工作人员，包括大厦经理、行政人员、 

           技工及其他  有关负责管理本物业的所有工作人员。 

 1.4  “ บุคคลภายนอก ”  หมายถึง  บคุคลที่ไม่ใช่เจา้ของรว่ม  บรวิาร  และนิติบคุคลอาคารชดุฯ 

       “ The outsiders ” means the persons who are neither the co-owners, followers nor the  

              Juristic Person Condominium. 

             “ 外来人员”   是指业主、追随者及物业管部门工作人员以外之人士。 
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2. เจา้ของร่วมและบรวิาร จะตอ้งดูแลรกัษาหอ้งชุด และทรพัยสิ์นส่วนบุคคลของตนใหอ้ยู่ในสภาพที่ดีเสมอ และไม่กระท าการใดๆ 

อนัก่อใหเ้กิดการรบกวน  ความร าคาญ ก่ออนัตราย  และ/หรือสรา้งมลภาวะทกุชนิด  ทัง้ต่อส่วนตวั  และส่วนรวม 

 Co-owners and followers shall look after their units and their personal properties regularly, and shall not cause any 

disturbance, annoyance, or all kinds of pollution. 

 业主及追随者必须自我维护好住宅单位内的私人财物及适时进行保养，以确保设备处于最佳状态。此外，不

得作出任何会对他人造成滋扰、危险及造成噪音环境污染的行为。 

 

  2.1  หอ้งชดุเลขที่  89/1 –  89/419   ก าหนดใหใ้ชเ้พื่อการอยู่อาศยั  เท่านัน้  

           Unit no.  89/1 – 89/419  are preserved for the residential purpose only. 

          89/1 – 89/419  号住宅单位仅供居住使用。  

 2.2   หา้มก่อสรา้ง ติดตัง้ ดดัแปลง ต่อเติม แกไ้ขหรือเปลี่ยนแปลงแบบ / รูปแบบทางดา้นสถาปัตยกรรมที่มีอยู่เดิมบรเิวณ 

          ดา้นนอกที่ติด และไม่ติดกบัทางเดินรว่มหรือผนงัหอ้งชดุบรเิวณระเบียงดา้นหลงั 

        The construction, installation, modification, alteration, expansion, or changing the plan - pattern of the  

         existing architecture are not allowed for both connected and not connected areas to the common hallway  

         and balcony’s walls. 

       不得进行任何会对共用部分或大厦外观造成影响的建筑工程、装修工程、安装工程及改装工程。 

2.3  เจา้ของร่วมที่มีความประสงคใ์นการแกไ้ข ปรบัปรุง เปล่ียนแปลง ตกแต่งภายในหอ้งชุด และ/หรือ ระบบสาธารณูปโภค

ภายในหอ้งชุด ตอ้งส่งแปลนการแกไ้ขรวมทั้งรายละเอียดที่เก่ียวขอ้ง เพื่อใหน้ิติบุคคลอาคารชุดฯ พิจารณาอนุมัติก่อน

ด าเนินการแกไ้ขตกแต่งภายในหอ้งชุด ทัง้นี ้นิติบุคคลอาคารชุดฯ มีสิทธิที่จะเรียกเก็บค่าใชจ้่ายชดเชย หรือค่าธรรมเนียม

ด าเนินการเขา้ตกแต่ง และมีสิทธ์ิหนา้ที่ในการเขา้ไปตรวจสอบไดต้ลอดเวลา เพื่อเป็นการป้องกนัมิใหก้ารแกไ้ขตกแต่งหอ้ง

ชดุกระทบกระเทือนโครงสรา้ง สาธารณปูโภคอื่นๆ และแบบสถาปัตยกรรมของอาคารชดุฯ ตลอดจนความปลอดภยัในชีวิต

และทรพัยสิ์นของเจา้ของร่วมอื่นๆ และหา้มเปล่ียนแปลงแกไ้ขวสัดุ สี ขนาด ต าแหน่ง และทิศทางการเปิด-ปิดของประตทูี่

ติดกบัทางเดินรว่มและหนา้ต่างดา้นหลงัหอ้งชดุโดยเด็ดขาด 

Any co-owners who wish to modify, renovate, and decorate within the unit and/or the public utilities in the unit 

must submit the plan of such alteration to the Juristic Person Condominium for consideration and approval 

before the alteration works. However, the Juristic Person Condominium has the right to collect the compensation 

or fee for decoration, and the right to enter for inspection at all the time to prevent the such alteration from 

affecting the building structure, other public utilities, architectural plan, and the safety of life and property of 

others. Any change or alteration of  

              material, color, size, position, and direction of doors that connected to the common hallway and the back window    

              of units are strictly prohibited. 
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若业主欲对住宅单位或中央设备系统进行修改、修复、维修及装修等工程，业主必需向物业管理部门递交

相关的装修明细与平面图，并且必需获得管理部门允许方可施工。上述，管理部门有权向业主收取房屋装

修保证金及相关手续费。此外，为确保其他业主的生命财产安全及确保装修工程不对大厦原有结构造成影

响，并且预防承包商进行任何会对房屋主体结构与及公共设备系统造成影响的施工工程，物业有权进入住

宅内监视装修施工工程。此外，业主不得擅自更换、调换或转移住宅大门与窗户的颜色、材质、大小与位

置。 

2.4  หา้มสกดั เจาะหรือดดัแปลงแกไ้ข พืน้ เพดานหอ้งชดุ หรือแกไ้ขผนงัหอ้งชดุดา้นนอกที่ติดทางเดินรว่ม  ตลอดจนผนงัของ 

              หอ้งชดุ ดา้นท่ีใชร้ว่มกบัเจา้ของรว่มอื่น ทัง้นี ้เพื่อคงไวซ้ึ่งความมั่นคงแข็งแรงของโครงสรา้งอาคารและความสวยงาม  

               ดา้นสถาปัตยกรรมของอาคารชดุฯ  ทัง้หมดโดยรวม 

        Do not carve, drill, modify, or amend of the floor and ceiling, or modify of external unit wall which connected  

               to common corridor and also the unit walls that is co-utilized with other co-owners in order to maintain the strength  

                of all condominium structure and building attractiveness all together. 

 为维护本物业之外观及主体结构，不得擅自凿、鉆、改装和修改住宅之天花板、地板及贴着邻居及公共走

廊之墙壁。 

 2.5  หา้มตัง้ที่วางรองเทา้  วางส่ิงของหรือวสัดอุื่นใดบรเิวณเดินรว่ม และพืน้ท่ีส่วนกลางอื่นๆ  โดยเด็ดขาด 

        Do not place shoes storage, personal belongings, or other objects in the common hallway and common areas. 

      为了保持公共通道清洁畅通，不得擅自占用公共区域及在公共走廊摆放个人物品。 

 2.6  หา้มตากผา้หรือแขวนเสือ้ผา้  หรือวางวสัดหุรือส่ิงของใดๆ  พาดบรเิวณขอบระเบียง  และราวกนัตก 

       Do not hang any clothes or place any objects at the balcony rail. 

      为维护本大楼之美观，不得于阳台/露台栏杆上晾晒衣物及摆放任何物品。 

 2.7  หา้มเปล่ียนแปลงระบบเตือนภยั  และระบบป้องกนัอคัคีภยัของอาคาร 

       Alteration of alarm system and fire prevention system of the building are strictly prohibited. 

        不得擅自对大厦报警系统及火警系统进行任何改装工作。 

  2.8 หา้มเลีย้งสตัวภ์ายในหอ้งชดุ หรือน าสตัวใ์ดๆ เขา้มาภายในบรเิวณอาคารชดุฯ กรณีที่ไดร้บัการรอ้งเรียนจากเจา้ของรว่ม 

        และ/หรือบรวิารไปยงันิติบคุคลอาคารชดุฯ  กรณีมีการตรวจพบมีโทษปรบั 1,000.- บาท/ครัง้  (หน่ึงพันบาทถ้วน)   

        และปรบัอีกเป็นรายวนั ในอตัรา  500.- บาท ต่อวนั (ห้าร้อยบาทถ้วน) จนกว่าจะน าสตัวน์ัน้ ออกไปจากอาคารชดุฯ 

      Pets and any animals are not allowed in the condominium. A fine of 1,000.- Baht for each violation will becharged.   

“    An additional fine of 500.- Baht per day during the violation will also be charged until the pet leaves  

     the condominium. 

任何于住所内饲养动物或携带动物进入本物业范围内的人士，若本物业接到业主或居民投诉，违者将被罚

款 1,000 泰铢/次。若违规者不立即把动物带离本物业范围外，则将被继续罚款 500 泰铢/天，直至把动物

带离本物业为止。 
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 2.9  หา้มใช ้แก๊ส และวตัถไุวไฟ หรือเตาถ่าน   ในการประกอบอาหาร และเครื่องดื่มภายในหอ้งชดุ 

        Gas, flammable objects, or charcoal stove are not allowed for cooking food and beverage in the units. 

         严禁在室内使用瓦斯、易燃物品或炭炉煮食。 

 2.10  หา้มก่อสรา้ง ดดัแปลงต่อเติม  บรเิวณระเบียง  ราวกนัตก  และราวระเบียง 

          Construction or alteration to the balcony and the balcony rail is not permitted. 

           严禁于露台及栏杆进行任何搭建、改装或加建等施工工程。 

 

3. หา้มติดตัง้ประตเูหล็กดดัที่ติดกบัทางเดินรว่ม 

Curved steel door is not permitted to be to be installed at the common corridor. 

严禁安装大门铁闸。 

 

4. หา้มติดป้ายหรือแผ่นภาพโฆษณาบรเิวณทรพัยส่์วนกลาง  ผนงัภายนอกหอ้งชดุ  หรือระเบียงดา้นนอกหอ้งชดุ  รวมทัง้บรเิวณ 

 ประต ู– หนา้ต่างดา้นนอกของหอ้งชดุ  หรือบรเิวณที่สามารถมองเห็นไดจ้ากภายนอกหอ้งชดุ 

       Signage and advertising poster are not allowed to post at the common areas, balcony, and also the door-window 

outside the units, or other place which can been seen from outside the unit. 

   不得于公共区域、大厦外墙、露台、窗户、大门或其他可以从楼外看到的位置张贴或悬挂任何类型的广告海

报、广告牌或横额。 

 

5. หา้มใชห้อ้งชดุผิดวตัถปุระสงคท์ี่ก าหนดไว ้ ตามข้อบังคับของนิติบุคคลอาคารชุดฯ  (หมวดที ่2) 

 Do not misapply the unit’s propose which was stated in the Regulations of Juristic Person Condominium (Section 2). 

 根据《公寓大厦住户规约》（第二章），严禁擅自改变住宅用途。 

 

6. เจา้ของรว่ม และบรวิาร  ตอ้งยินยอมใหเ้จา้หนา้ที่ของนิติบคุคลอาคารชดุฯ  เขา้ตรวจสอบและซ่อมแซมแกไ้ขในกรณีที่ทรพัยสิ์น 
ส่วนกลางที่อยู่ภายในหอ้งชดุไดร้บัความเสียหายหรือมีผลกระทบอนัเนื่องมาจากวสัดอุปุกรณภ์ายในหอ้งชดุนัน้ช ารุดบกพรอ่ง 

       Co-owners or followers must allow the Juristic Person Condominium’ s staff to enter your unit for inspection and 

reparation in case the common property are damaged or affected by the defect from material or equipment within 

such units. 

        若住宅单位内的中央设备系统发生故障，业主及追随者必需给予合作，让本物业管理部门工作人员进入住宅

单位并且进行相关检查及修理工作。 

 

7. หา้มบคุคลใดๆ เขา้ไปในสถานที่ที่ทางนิติบคุคลอาคารชดุฯ ก าหนดไว ้ เช่น หอ้งป๊ัมน า้ หอ้งไฟฟ้า หอ้งเครื่องลิฟต ์พืน้ท่ีถงัเก็บน า้

อาคารโดยมิไดร้บัอนุญาตจากนิติบุคคลอาคารชดุฯ  เพื่อความปลอดภยัของเจา้ของร่วมและบรวิาร และเพื่อความสงบเรียบรอ้ย

ของอาคารชดุ 

 Any individual is not permitted to enter the forbidden places by the Juristic Person Condominium e.g.  water pump 

room, power room, elevator room, water tank area without approval from the Juristic Person Condominium. 
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        为了维持大厦秩序与及业主和追随者的生命安全着想，未经允许一律不得擅自进入本物业指定的禁区限制

区，包括水泵房、电房、电梯机房及水箱房等。 

 

 

8. นิติบุคคลอาคารชุดฯ  สงวนสิทธ์ิท่ีจะไม่ตอ้นรบับุคคลใดๆ  ที่แต่งกาย หรือประพฤติตัวไม่สุภาพ หรือกระท าการใดๆ ซึ่งขดัต่อ

ขอ้บงัคบั  ระเบียบ  หรือขอ้ควรปฏิบตัิของอาคารชดุฯ  แห่งนี ้

The Juristic Person Condominium reserved the right not to welcome any individual dressing, behaving improperly, or 

violating the regulations of the condominium. 

物业管理部门保留拒绝为衣冠不整、行为不当及违规人士提供服务之权利。 

 

9. งดสบูบหุร่ี,กญัชา บรเิวณระเบียงหอ้งชดุ  และหา้มสบูบหุร่ีในพืน้ท่ีส่วนกลาง  ยกเวน้ในบรเิวณที่ก าหนดไว ้เท่านัน้ 

Smoking, Marijuana is not allowed in the balcony and common areas, except in the designated smoking areas. 
除了指定区域外，不得在露台或公共地方吸烟或大麻。 

 

10. กรณีฝ่าฝืนระเบียบนี ้ นิติบคุคลอาคารชดุฯ  สงวนสิทธ์ิในการด าเนินการ   ดงัต่อไปนี ้

   In case of violation to above rules, the Juristic Person Condominium reserves the right to proceed as follows; 

  若违反上述规定，物业保留对违者收缴罚款之权利，明细如下： 

 

10.1.1 ครัง้ที่ 1 คิดเบีย้ปรบั 500 บาท ต่อครัง้ที่ฝ่าฝืน (หา้รอ้ยบาทถว้น) 

     1st Penalty of fine of 500.- Baht  

                 首次违规，罚款 500 泰铢。 

 

10.1.2 ครัง้ที่ 2 คิดเบีย้ปรบั 5,000 ต่อครัง้ที่ฝ่าฝืน (ห้าพันบาทถ้วน)   

      2nd Penalty of fine of 5,000.- Baht 

                       第二次以上违规，罚款 5,000 泰铢。 

 
 

10.1.3 กรณีเจา้ของรว่ม  และ/หรือบรวิาร  ไม่ช าระค่าปรบันิติบคุคลอาคารชดุฯ มีสิทธ์ิในการด าเนินการงดเวน้ 

              การใหบ้รกิารต่างๆ  รวมทัง้การงดใหบ้รกิารสาธารณปูโภค และ/หรือการหา้มใชท้รพัยส่์วนกลางอย่างใดอย่างหน่ึง  

             หรือทัง้หมดได ้ตามความเหมาะสม  หรือด าเนินการฟ้องรอ้งตามกฎหมายต่อไป 
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  In case co-owners or followers fail to settle the penalty fine, the Juristic Person Condominium reserves  

  the right to suspend utilities service, and/or one of the common facilities, or all common facilities as  

  deem appropriate. Further legal actions may also be prosecuted. 

物业有权限制拒付罚款的业主/追随者使用某些基本设施与服务，并且有权依法起诉拒付罚款的业主/

追随者。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 หมายเหตุ :    ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพิ่มเติม หรือเปลี่ยนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ 
        คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

 Remark  :   These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living 
       benefits of the co-owners and the followers. 

  备注             ： 为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议   

          再作合理修订。 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 002/2566   :   เร่ือง การเขา้พักอาศัยในห้องชุด 

House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No. 002/2023 :  Using Utilization of Unit for living NIA by Sansiri 

 NIA by Sansiri  公寓大厦《居住规章条例》 

第 002/2023  :   主旨 《私人住宅单位居住守则》 
 

  

 เพื่อความเป็นระเบียบเรียบรอ้ย  และความปลอดภยัในชีวิตและทรพัยสิ์นภายในอาคารชดุนิติบคุคลอาคารชดุฯ   

จึงก าหนดระเบียบเรื่องการเขา้พกัอาศยัในหอ้งชดุ  เพื่อใชเ้ป็นขอ้ปฏิบตัิ  ดงันี ้

  For the safety of all co-owners, followers, and residents, the Juristic Person Condominium rules and regulations 

for utilization of the unit are determined as follows; 

 为确保居民生命财产安全与及本公寓大厦的安宁着想，物业立定下列规例，居民应严格遵守及履行： 
 

1. เจา้ของร่วม และบริวาร ตอ้งใชป้ระโยชนใ์นหอ้งชุดตามที่ขอ้บงัคบั  และ/หรือระเบียบก าหนดไวเ้ท่านัน้  ในกรณีที่เจา้ของรว่มน า

หอ้งชุดออกใหเ้ช่า และ/หรือใหบ้ริการจะตอ้งเป็นให้เช่าเป็นรายเดือนขึน้ไปเท่านั้น และหา้มเจา้ของร่วมน าหอ้งชุดออกใหเ้ช่า  

และ/หรือใหบ้รกิารรายวนัโดยเด็ดขาดตามพระราชบญัญัติโรงแรม 

Co-owners and followers shall use the unit in accordance with Juristic Person Condominium Rules and Regulations. 

In cases co-owner rents out their unit, the rental period must be on a monthly term or longer only. It is strictly prohibited 

for to rent out the units on the daily or weekly basis according to the Hotel Act. 

业主及追随者必须按照物业规定使用私人住宅单位，物业仅允许业主以月租方式出租私人住宅单位，并且严

禁业主使用私人住宅单位经营任何有违《泰国酒店法》的日租或短租形式之套房。 

 

2. เจา้ของร่วม และบริวาร มีหนา้ที่ในการดแูลรกัษาทรพัยสิ์นของตนเอง  และนิติบุคคลฯ  ไม่มีหนา้ที่ดแูลรกัษาทรพัยสิ์นส่วนบคุคล

ของเจา้ของรว่ม และบรวิารทัง้สิน้ 

 Co-owners and followers shall be responsible for their own units and personal properties. The Juristic Person 

Condominium has no responsibility on co-owners and followers’ personal properties. 

由于物业无义务保管及维护居民的私人财物，因此业主及追随者应自行保管和维护好自己的私人财物。 
 

3. ในกรณีที่เจา้ของรว่มอนญุาตใหบ้คุคลอื่นเขา้พกัอาศยัภายในหอ้งชดุ เจา้ของรว่มตอ้งแจง้ขอ้มลูของบรวิาร ผูแ้ทน ผูใ้ชสิ้ทธ์ิ 

แทนเจา้ของรว่ม และบคุคลใดๆ  ที่เจา้ของรว่มเป็นผูอ้นญุาตใหเ้ขา้มาภายในอาคารชดุฯ (บรวิาร) ใหแ้ก่นิติบคุคลอาคารชดุฯ  

ทราบ  ดงันี ้

In case co-owners allow others to reside in the unit, co-owners shall provide information of such followers to the Juristic 

Person Condominium. Information of co-owner’s representative, tenant, or person entitled of the co-owners, and others 

who was allowed to get in the condominium by the co-owners must be informed to the Juristic Person Condominium 

as follows; 
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若业主允许他人入住自己的私人住宅单位，业主必须向本物业管理部门上报代理人、被授权人、租客及追随

者的个人资料，如下： 

 

 3.1   แจง้จ านวนผูเ้ขา้พกัอาศยัภายในหอ้งชดุ 

  Number of residents within the unit must be reported. 

  向物业上报入住人数 

  หอ้งชดุแบบ   1   หอ้งนอน   ระบไุดไ้ม่เกิน  3  สิทธ์ิ 

  1 - Bedroom Unit stated that not more than 3 residents are allowed to register. 

  1  卧室套房上限 3 人 

  หอ้งชดุแบบ   2   หอ้งนอน  ระบไุดไ้ม่เกิน  4  สิทธ์ิ 

  2- Bedroom Unit stated that not more than 4 residents are allowed to register. 

  2  卧室套房上限 4 人  

 

  3.2  ส่งส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน และส าเนาทะเบียนบา้นของของบคุคล ดงักล่าว พรอ้มลงนามรบัรองส าเนาถกูตอ้ง 

           Provide a copy of ID card and house registration of such followers. Certify all documents as a true copy  

           of the original by getting it signed. 

         递交附有租客签名的身份证副本及户口簿副本。  
 

  3.3    ส่งส าเนาสญัญาเช่าหอ้งชดุที่ระบรุะยะเวลาเริ่มตน้ และสิน้สดุการเช่าหอ้งชดุ (ถา้มี) 

           Provide a copy of leasing agreement specifying the beginning and the end of such leasing (if any). 

         递交写明租赁期限及具体起止日期的房屋租赁合约副本（如有）。 
 

      3.4  แจง้สถานท่ีพรอ้มหมายเลขโทรศพัทท์ี่สามารถติดต่อไดก้รณีฉกุเฉินของเจา้ของรว่ม และบรวิาร 

           Provide address and telephone number of both co-owners and the followers, which can be contacted in  

           case of emergency.  

         提供业主及追随者的住址及电话号码，以便遇到紧急状况时物业能及时与您取得联系。 
 

 3.5 แจง้ หรือ ระบไุดร้บัสิทธ์ิในการใชส้นัทนาการ หรือ สิทธ์ิที่จอดรถ (กรณีไดสิ้ทธ์ิ) 

           Report or specify the right to use recreational facilities or the right of using the parking area  

          (in case a right is granted). 

           告知或注明租客是否获得停车位及娱乐设施享用权（如有）。 
 

      3.6   กรณีบรวิาร  หรือ ผูเ้ขา้พกัอาศยัดงักล่าวเป็นบคุคลต่างดา้ว  เจา้ของรว่มจะตอ้งน าส่งเอกสารเพิ่มเติม  ดงันี ้

          In case the followers are foreigners, additional documents are required as follows; 

        如追随者或租客为外籍人士，业主必须提供下列文件： 
 

         3.6.1    ส าเนาบตัรประจ าตวัคนต่างดา้ว หรือหนงัสือเดินทาง  

                     A copy of ID card or valid passport. 
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                      身份证或护照副本。 
 

        3.6.2       ส าเนาใบส าคญัแสดงถิ่นท่ีอยู่ของผูพ้กัอาศยัที่เป็นบคุคลต่างดา้วดงักล่าว 

                        A copy of residence certificate of the foreign tenants or followers living in the units. 

                    外籍住户的住址证明副本。 

 

 3.6.3    เจา้ของหอ้งชดุมีหนา้ที่แจง้การรบัคนต่างดา้วเขา้พกัอาศยัในหอ้งชดุต่อพนกังานเจา้หนา้ที่  ณ   

               ที่ท าการตรวจคนเขา้เมือง   ซึ่งตัง้อยู่ในทอ้งถิ่นภายใน  24  ชั่วโมง  นบัแต่เวลาที่คนต่างดา้วเขา้พกัอาศยั   

 ตามพระราชบญัญัติคนเขา้เมือง  พ.ศ. 2522  และส่งส าเนาใบรบัการแจง้รบัคนต่างดา้วเขา้พกัอาศยัที่ 

           กองตรวจคนเขา้เมืองรบัแจง้เรียบรอ้ย 

            The co-owner must notify the competent official of the Immigration Office located in the same area  

                  within 24 hours from the time of arrival of the foreigner concerned according to the Immigration Act  

B.E.  2522 (1979) .  Then submit a copy of the notification form that was received by the Immigration 

Office. 

 根据 1979 年外籍人士入境法案第 38 条规定，若业主接待任何被允许入境的外籍人士入住自己    

 的住宅单位，业主须在 24 小时内到当地所在移民局上报，若当地没有移民局，须到当地警察局  

   上报。业主可到指定服务窗口填写 TM.30 表格办理上报住址手续，工作人员将检查 TM.30 

  表格，若所有信息填写正确，工作人员会将表格下方的指定部分撕下交给上报者保管。 

 

3.5 แจง้ใหผู้เ้ช่าพกัอาศยัภายในหอ้งชดุรวมถึงบรวิารทกุคนปฏิบตัิตามขอ้บงัคบั  และระเบียบของนิติบคุคลอาคารชดุฯ 

       Inform the tenants and dependents to strictly abide by the rules and regulations of Juristic Person  

       Condominium in all respect.   

      业主有义务叮嘱追随者及租客严格遵守物业所规定之居住规章条例及相关居住守则。 
 

3.5.1 ผูเ้ช่าพกัอาศยัตอ้งปฏิบตัิตามขอ้บงัคบั  และระเบียบของนิติบคุคลอาคารชดุ เนีย บาย แสนสิร ิ ทกุประการ 

                        The tenants must follow the regulations of NIA by sansiri Juristic Person Condominium in  

                        every respect. 

                 租客必须严格遵守 NIA by sansiri 公寓大厦《居住规章条例》及相关居住守则。 

 

3.5.2         หากผูเ้ช่าพกัอาศยัภายในหอ้งชดุ รวมถึงบรวิารทกุคน ท าความเสียหายต่อทรพัยสิ์นส่วนกลาง  

                       ตอ้งชดเชยความเสียหาย ตามราคาทรพัยสิ์น  หรือราคาการซ่อมแซมที่ตอ้งใชจ้่ายจรงิทกุประการ   

                       หากผูเ้ช่าพกัอาศยัหรือบรวิารไม่ชดเชยความเสียหายดงักล่าว  เจา้ของหอ้งชุดตอ้งรบัผิดชอบค่าใชจ้่ายทัง้หมด  

                       อย่างลกูหนีร้ว่มโดยไม่มีเงื่อนไขใดๆ  ทัง้สิน้ 

         In case the tenants including all dependents do any damages to the common property,  

                       the compensation on such damaged must be made and the unit owners shall be responsible for all  

                       costs in all circumstances. 
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不管基于任何理由，若租客或追随者对物业共用部位、公共设施造成损坏， 其必须按照实际损

失作出赔偿。若租客或追随者拒付，则由出租该住宅单位的业主承担赔偿责任。 
 

3.5.3       เจา้ของหอ้งชดุ /ตวัแทนจะตอ้งดแูลลกูจา้ง และ/หรือบรวิาร และ/หรือผูร้บัจา้งงานต่างๆ  ที่เขา้มาใหบ้รกิาร  

                     ภายในหอ้งชดุ ใหป้ฏิบตัิตามระเบียบเพื่อความเรียบรอ้ยและเหมาะสมรวมถึงการแต่งกาย 

                     และการใชว้สัดอุปุกรณต์่างๆ ในการใหบ้รกิารภายในหอ้งชดุ 

       Co-owners and representative must ensure all followers and dependents who service the unit are  

                     following the rules and regulations for the neatness and orderliness in the condominium.  

                     This includes dressing properly, and using appropriated material and equipment use to service within  

                     the unit. 

      业主/代理人必须监管及叮嘱追随者、工人或承包商严格遵守物业的规定，并且使用适当的施工工     

      具及合适的衣装打扮。 
 

3.5.4      กรณียกเลิกการเช่า เจา้ของหอ้งชดุหรือผูเ้ชา่จะตอ้งคืนทรพัยสิ์นของนิติบคุคลอาคารชดุฯใหก้บันิตบิคุคลอาคารชดุฯ   

.                   ครบถว้น กรณีเกิดการช ารุดหรือสญูหาย ตอ้งชดใชค้่าความเสียหายทัง้หมดดงักล่าว ใหแ้ก่นิติบคุคลอาคารชดุฯ  

             ตามระเบียบท่ีก าหนดไว ้ รวมทัง้ตอ้งช าระค่าใชจ้่ายส่วนกลาง  และค่าสาธารณปูโภคต่างๆ   

             ที่คา้งช าระใหก้บันิติบคุคลฯ 

                   In case the cancellation of leasing, the co-owners or the tenant must return all properties of the  

          Juristic Person Condominium. In case of lost or damage, all indemnify shall be made for such damage     

          and lost to the Juristic Person Condominium according to the rules and regulations, including the  

      outstanding common fee public utilities expenses. 

               若取消租约，业主或租客必须将属于物业的财物全部归还给物业，若丢失或损坏， 

               则需按照规定向物业作出相应赔偿。除此以外，业主或租客必须向物业办理水电费、 

               物业管理费等生活费用的结清手续。 

 

4 เจ้าของร่วม และ/หรือบริวาร  ท าความเสียหายต่อทรพัยสิ์นส่วนกลาง เจ้าของร่วมอื่น หรือบุคคลอื่นใดในอาคารชุดฯบุคคล            

ที่ท  าความเสียหายดังกล่าว  และ/หรือเจ้าของร่วมจะต้องร่วมกันรับผิดชอบชดเชยความเสียหายที่ เกิดขึน้ทุก ประการ                  

โดยไม่มีเงื่อนไขใดๆ  ทัง้สิน้ 

In case co-owners and/or followers caused any damage to common property or equipment, they shall be liable to the 

actual cost of damage, which must be compensated to the Juristic Person Condominium.  

         不关基于任何理由，若业主或追随者对公共设施及他人的财物造成破坏，破坏者及业主均有义务共同承担相

关赔偿责任。 
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5 เจา้ของร่วม และ/หรือบริวารคนใด  ฝ่าฝืนขอ้บังคับ และ/หรือระเบียบการพักอาศัยของนิติบุคคลอาคารชุดฯ สามารถงดการ

ให้บริการ งดการใหบ้ริการสาธารณูปโภค ห้ามใช้ทรัพยสิ์นส่วนกลางอย่างใดอย่างหนึ่งหรือทั้งหมดได ้ รวมทั้งเรียกใหช้ าระ

ค่าปรบั และอาจจะด าเนินการแจง้ความฟ้องรอ้งต่อบรวิาร  และ/หรือเจา้ของรว่มคนหน่ึงคนใด  ที่กระท าการผิดกฎหมายได ้

In case of violations of the rules and regulations, the Juristic Person Condominium reserves the right to suspend the 

co-owner and/or the followers use of any facility and suspend the use of common property, including charging an 

appropriate fine, or take legal action to enforce the follower and/or co-owner to follow the rules and regulations. 

若业主或追随者违反物业规定或违反居住守则，物业有权限制违者享用部分公共设施或所有公共设施、停止

供电及供水，并且向违者收取罚款及报警上诉业主或追随者（其中一方）。 

 

6 เจ้าของร่วม  มีหน้าที่ในการดูแลจัดการ กรณีที่มีการย้ายออกจากห้องชุด ไม่ว่าจะเป็นการย้ายถิ่นที่อยู่ของเจ้าของหอ้งชุด         

หรือยา้ยออกของบริวารของเจา้ของร่วม  และนิติบุคคลฯ ไม่มีหนา้ที่และความรบัผิดในหนีสิ้นภาระผูกพนั  ค่าเสียหาย และสิทธิ

เรียกรอ้งอย่างใดๆ  ที่เกิดขึน้จากการกระท าของเจา้ของรว่มหรือบคุคลดงักล่าวขา้งตน้ทัง้สิน้ 

Co-owners are responsible to manage the transfer of residential status of the followers and tenants. The Juristic Person 

Condominium shall not responsible for any contract, obligation, and damages for the co-owners or any followers / 

tenants actions. 

任何有关业主及追随者住址变更、搬离本大厦之事宜，业主均有义务自行处理。此外，物业无义务承担任何

由业主或追随者造成的债务及财物损失等的赔偿责任。 

  
 
 
 
 
 

 

ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 
 

 

 
 

 

 

 หมายเหต ุ :   ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพิม่เติมหรือเปล่ียนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ   
     คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ  เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

 Remark :   These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living  
      benefits of the Co-owners and the followers. 

 备注        ：  为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议         

      再作合理修订。 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 003/2566  :  เร่ือง  การช าระเงนิกองทนุ, ค่าใช้จ่ายสว่นกลาง  / 

ส่วนตัว, และค่าเบีย้ประกนัภัย,  ค่าบริการบ ารุงรักษาลิฟต ์
House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 

No. 003/2023  :  Using Payment of Sinking Fund, Common Facility Fee /                                                       
Private fee, and Insurance Premium the Elevators Maintenance Expenses 

NIA by Sansiri  公寓大厦 《居住规章条例》 

第  003/2023  :   主旨《物业基金、管理费/私人费用及物业保险费、电梯保养费》 
 

 

 เพื่อให้นิติบุคคลอาคารชุดฯ สามารถด าเนินกิจการของตนเองในเรื่องการดูแลทรัพยสิ์นส่วนกลางในการปฏิบัติหนา้ที่

ดงักล่าว ตอ้งมีค่าใชจ้่ายประจ า และผนัแปรเกิดขึน้ตลอดเวลา ดงันัน้ เจา้ของร่วมซึ่งเป็นเจา้ของหอ้งชุด และทรพัยสิ์นส่วนกลาง 

จะตอ้งช าระเงินดังกล่าวใหแ้ก่นิติบุคคลอาคารชุดฯ จะใชสิ้ทธ์ิตามพระราชบัญญัติอาคารชุด (มาตรา18) และตามขอ้บังคับ      

นิติบคุคลอาคารชดุ เนีย บาย แสนสิร ิ(หมวดที ่10) ไดก้ าหนดการช าระอตัราส่วนค่าใชจ้่ายรว่มกนัของเจา้ของรว่ม  ดงัต่อไปนี ้ 

 For the Juristic Person Condominium to operate on the supervision of common properties, such operation 

contains fix and variable costs; therefore, the co-owner who is the unit owners and common properties shall pay the 

above expenses, while the Condominium Juristic Person shall use its legal right by the Condominium Act (Section 18) 

with the Juristic Person Regulations of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium (Chapter 10) has determined the 

rate of common fee for those co-owners as follows: 

 为确保有足够的资金来保持小区正常运作及有足够的经费来应付日常开支，因此根据《泰国公寓法》

（第 18 条）及 NIA by Sansiri 公寓大厦 管理规定（第 10 章），业主必须按照规定的标准支付相关费用，

明细如下： 
 

1.  อัตราเงินกองทุนเรียกเก็บครัง้แรก  ตารางเมตรละ 500.- บาท (ห้าร้อยบาทถ้วน) ซึ่งเป็นการเรียกเก็บครัง้แรกครัง้เดียว            

ครัง้ต่อไปใหข้ึน้อยู่กบัมติที่ประชมุใหญ่ฯ  เจา้ของรว่มพิจารณา 

First sinking fund collection is at  500.- Baht per square meter. Next collection shall be depended on the resolution of 

the Annual General Co-Owners Meeting. 

首期基金每平方米 500 泰铢，此基金费用为一次性收取，如有必要再作第二次收取，则需按照业主大会会议

决议为准。 

 

2. เจา้ของรว่มจะตอ้งช าระค่าใชจ้า่ยทรพัยส่์วนกลาง เพื่อเป็นค่าใชจ้่ายในการจดัการทรพัยส่์วนกลาง โดยช าระล่วงหนา้เป็น   รายปี

ตามอัตราส่วนท่ีเจา้ของร่วมแต่ละรายมีกรรมสิทธ์ิในทรัพยส่์วนกลางดังท่ีปรากฏในหนังสือกรรมสิทธ์ิห้องชุด หรือตามมติที่

ประชุมเจา้ของร่วมก าหนด โดยอตัราที่เรียกเก็บ นิติบุคคลอาคารชุดฯ จะเป็นผูด้  าเนินการตามมติที่ประชุมเจา้ของร่วม ส าหรบั

การจัดเก็บในคราวแรกให้ช าระนับตั้งแต่วันรับโอนกรรมสิทธ์ิห้องชุดจากเจ้าของโครงการ  จนถึงวันที่ 30 กันยายน 2567         

โดยช าระในอัตรา 59 บาท (ห้าสิบเก้าบาทถ้วน) ต่อตารางเมตรต่อเดือน เป็นระยะเวลา 1 (หนึ่ง) ปี ต่อจากนั้นจัดเก็บค่า

ส่วนกลางในปีที่ 2 จดัเก็บในอตัรา 66 บาท (หกสิบหกบาทถว้น) ต่อตารางเมตรต่อเดือน เป็นระยะเวลา 1 (หนึ่ง) ปี และจดัเก็บ
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ค่าส่วนกลางในปีที่ 3 จัดเก็บในอัตรา 69 บาท (หกสิบเกา้บาทถว้น) ต่อตารางเมตรต่อเดือน เป็นระยะเวลา 1 (หนึ่ง) ปี และ 

ส าหรับในปีต่อไปให้เจ้าของร่วมช าระค่าใช้จ่ายดังกล่าวล่วงหน้าเป็นรายปี  โดยช าระภายในวันที่ 31 ตุลาคม ของทุกปี         

โดยงดรบัช าระเป็นเงินสด  และสามารถโอนเงินเขา้บญัชีนิติบคุคลอาคารชดุฯ หรือสั่งจ่ายเช็คใหก้บันิติบคุคลอาคารชดุฯได ้

Co-owners must settle the common facility fee in advance on a yearly basis. The amount collected will be in proportion 

of the ownership ratio of each co-owner or according to the resolution of Annual General Co-owners Meeting. The first 

collection will be collected from the first date of ownership that was transferred from the project owner until                       

30  September 2024 at collection rate of 59.- Baht per square meter per month. In the 2nd (Second) year, the common 

facility fee will be collected at 66. -  Baht per square meter per month.  In the 3rd (Third) year, the common facility fee 

will be collected at 69. -  Baht per square meter per month.The payment due date is 31 October of each year.                  

Co-owner can settle payment through online banking and cheque, however cash is not accepted. 

业主必须按时支付物业管理费，以作维护保养共用设施所需的日常经费开支。物业管理费将按照业主之法定

产权面积计收或按照业主大会会议决议商定的标准计收。第一期物业费从业主过户即日起至 2024 年 9 月 30

日计收，每月每平方米收费 59 泰铢，此收费标准将维持一年。第二年起，物业管理费将调为每月每平方米收

费 66 泰铢，此收费标准将维持一年。第三年起，物业管理费将调为每月每平方米收费 69 泰铢，此收费标准

将维持一年。业主必须于每年之 10 月 31 日前通过转账或支票方式预缴物业管理费（物业谢绝接受现金付

款）。 

 

3. อัตราค่าน า้ประปาจดัเก็บทุกๆ  3  เดือน  ค านวณตามหน่วยมิเตอร ์ ในอัตราหน่วยละ 20.-บาท (ย่ีสิบบาทถ้วน) โดยจะตอ้ง

ช าระภายในวนัท่ีก าหนดไวใ้นใบแจง้หนีข้องนิติบุคคลอาคารชดุฯ ทัง้นีห้ากคา้งช าระค่าน า้ประปาเกิน 2 รอบบิล โดยนบัจากวนัท่ี

ครบก าหนดในใบแจง้หนีต้ามรอบบิลที่ 2 เป็นตน้ไป ขอสงวนสิทธ์ิในการระงับการใหบ้ริการน า้ประปาหอ้งชุด  ส่วนอัตราและ

วิธีการเรียกเก็บนีอ้าจเปล่ียนแปลงได ้  โดยการลงมติของที่ประชมุคณะกรรมการฯ 

Water expense is collected every 3 months calculating at the rate of 20.- Baht per unit. The payment must be settled 

by the due date assigned by the Juristic Person Condominium. For overdue payment of more than 2 bills starting from 

the due date on the second water bill invoice, the Juristic Person Condominium reserves right to suspend the water 

supply in the unit.  The rate and collection method may be altered by the resolution of the committee meeting. 

水费将每隔 3 个月合并收取一次，每度收费 20 泰铢。居民必须于水费单规定的期限内缴清水费，达到两期水

费未缴清的住宅单位将被停水。水费收费标准及收费方式有可能会按业主大会会议决议再作合理调整。 

 

4. การช าระค่าใชจ้่ายส่วนตวั  ซึ่งเกิดจากการใชน้ า้ประปาส่วนกลาง และกระแสไฟฟ้าส่วนกลาง และค่าใชจ้่ายอื่นๆ ที่เกิดจากการใช้

พืน้ท่ีส่วนกลาง  ผูอ้ยู่อาศยัรว่มตอ้งจ่ายเงินเพื่อชดเชยค่าใชจ้่ายของนิติบคุคลอาคารชดุฯ ที่ไดช้ าระไปก่อนหนา้นี ้ทัง้นี ้ จะแจง้ให้

ช าระเงินในเดือนถดัไป 

Payment for private expenses which occurred from using common water supply and common electricity and other 

expenses occurring from utilization of common areas, the co-owner shall pay to compensate the cost that Juristic 
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Person Condominium has paid.  The Juristic Person Condominium will send invoice of such expenses to the co-owner 

in the following month. 

本物业之全体业主有义务承担共用部分之水费、电费及其他相关费用。因此任何由物业预付的共用部分水电

费，预付之费用将会于次月向业主收取。 

 

5. ค่าใช้จ่ายการประกันภัยอาคารชุด  ตามข้อบังคับนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ (หมวดที่ 11) การประกันภัย                

ไดก้ าหนดการใหเ้จา้ของร่วมจะตอ้งช าระค่าเบีย้ประกันภยัอาคารชุด  ตามอตัราส่วนแห่งกรรมสิทธ์ิของแต่ละบุคคลมีในทรัพย ์

ส่วนกลาง  ซึ่งแยกจากค่าใชจ้่าย ตามข้อ. 29 (1), (3) และ (4) โดยความเห็นชอบจากคณะกรรมการ หรือ มติที่ประชุมใหญ่ 

เจา้ของรว่มประจ าปี 

The building insurance premium according to the Regulations of NIA by sansiri Juristic Person Condominium (Chapter 

11)  the insurance had determined that co-owners shall pay the building insurance premium a proportion of the 

ownership ratio of each co-owner, which is separated from the cost of article 29 (1), 29 (3), and article 29 (4) by the 

approval of the board of committees or the resolution of the Annual General Co-Owners Meeting. 

按照业主委员会批准或业主大会会议决议，大厦保险费跟第 29 条之第 1、3、4 款中的费用分开计算。按照

NIA by sansiri 公寓大厦管理规定（第 11 章），大厦保险费将按照业主法定产权面积计收。 

 

6.  ค่าบริการบ ารุงรกัษาลิฟต ์ ตามขอ้บงัคบันิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ (หมวดที1่0) อตัราส่วนค่าใชจ้่าย  ร่วมกันของ

เจา้ของรว่ม ไดก้ าหนดใหเ้จา้ของร่วมจะตอ้งช าระค่าบริการบ ารุงรกัษาลิฟต ์ ตามอตัราส่วนแห่งกรรมสิทธ์ิส่วนกลางของเจา้ของ

ร่วมตามท่ีปรากฏในหนังสือกรรมสิทธ์ิห้องชุด  ซึ่งแยกจากค่าใช้จ่าย ตามข้อ 29 (1) , (3) และ (4)   โดยผู้จัดการหรือ

คณะกรรมการ หรือนิติบุคคลอาคารชุดฯ จะแจง้ใหท้ราบเป็นคราวๆ ตามความเห็นชอบจากคณะกรรมการ  หรือ มติที่ประชุม

ใหญ่สามญัเจา้ของรว่มประจ าปี 

The elevators maintenance expenses by the Regulations of NIA by sansiri Juristic Person Condominium, (Chapter 10) 

the common facilities fee by ownership ratio had determined the co-owners shall pay the elevators maintenance 

expenses proportion of the ownership ratio of each co-owner stated in the Condominium Title deed, which is separated 

from the cost of article 29 ( 1) , 29 ( 3)  and 29 ( 4)  by the approval of the Juristic Person Condominium Manager, the 

committee, or as the Juristic Person Condominium will inform co-owner according to the resolution of the board 

committee or from the the Annual General Co-owners Meeting. 

按照 NIA by sansiri 公寓大厦管理规定（第 10 章），本物业之全体业主均必须支付电梯保养费，费用将按照

业主法定产权面积计收。电梯保养费跟第 29条之第 1、3、4款中的费用分开计算，保养费之收费日期及收费

标准需按照业主委员会批准或业主大会会议决议为定，并由经理、业主委员会或物业再作另行通知。 
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7. การช าระค่าใชจ้่ายต่างๆ  ใหช้ าระโดยช่องทางที่ฝ่ายจดัการฯ ก าหนด หรือช าระโดยการโอนเงินผ่านบญัชีธนาคาร หรือสั่งจ่าย 

  เป็นเช็คขีดครอ่ม เขา้บญัชีในนาม “ นิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ ” ธนาคาร ทหารไทยธนชาต บญัชีออมทรพัย ์เลขที่  

180-2-22675-1 และการช าระเงินท่านเจา้ของร่วมจะตอ้งรบัใบเสร็จรับเงินทุกครัง้  เพื่อเก็บไวเ้ป็นหลักฐานการตรวจสอบการ

ช าระเงิน 

Payment of various expenses shall be made by channel announced by the Management, TMB Thanachart Bank or 

cross - cheque order to TMB Thanachart account No. 180-2-22675-1 “ NIA by Sansiri Condominium Juristic Person”, 

Please always receive the receipt as the proof of payment. 

必须按照物业指定的方式支付相关费用，或者使用支票或直接转账至物业户口，明细如下： 

银行名称 ： TMB Thanachart 银行    户口名称 ：NIA by Sansiri Juristic Person Condominium  户口号码：180-

2-22675-1 温馨提示：每次付款后请保存好转账收据，以待不时之需。 
 

8. การช าระค่าใชจ้่ายขา้งตน้ จะตอ้งช าระภายในวนัท่ีก าหนดในใบแจง้หนีข้องนิติบคุคลอาคารชุดฯ  หากผิดนดัช าระหนี ้ นิติบคุคล

อาคารชุดฯ  จะใชสิ้ทธ์ิตามกฎหมาย พรบ. อาคารชุด ตามมาตราที่ 18/1  เพื่อขอสงวนสิทธ์ิในการงดใหบ้ริการส่วนรวมต่างๆ 

โดยไม่จ าเป็นตอ้งแจง้ใหท้ราบล่วงหนา้ 

Such payment above shall be made within the due date in the invoice of the Juristic Person Condominium. In case of 

failure to pay, the Juristic Person Condominium reserves the legal right according to Condominium Act  section 18/1 

to suspend the use of common facility without prior notice. 

业主必须按照物业出具的发票上所注明的付款期限准时付款，若逾期付款，本物业有权不作任何预先通知，

并按照《泰国公寓法》第 18/1 款规定对欠交费用的业主限制使用共用设施。 
 

9. ในกรณีที่มีการคา้งช าระค่าใชจ้่าย เจ้าของร่วมจะตอ้งช าระค่าใชจ้่ายที่คา้งทั้งหมด รวมถึงเบีย้ปรับ , เงินเพิ่มใหแ้ก่นิติบุคคล     

อาคารชุดฯ ก่อนการโอนกรรมสิทธ์ิหอ้งชุดใหบุ้คคลอ่ืน  และตอ้งแจง้ขอหนังสือรบัรองการปลอดหนีจ้ากผูจ้ดัการฯ ล่วงหนา้ไม่  

นอ้ยกว่า 15 วัน รวมทั้งกรอกขอ้มลูท่ีจ าเป็นในแบบฟอรม์ หลังจากโอนกรรมสิทธ์ิ เจา้ของหอ้งชุดใหม่จะตอ้งส่งส าเนาหนงัสือ  

กรรมสิทธ์ิหอ้งชุด, ส าเนาทะเบียนบา้น และส าเนาบัตรประจ าตวัประชาชนของเจา้ของหอ้งชุดใหม่ใหแ้ก่นิติบุคคลอาคารชุดฯ  

ภายใน  7 วนั  หากเจา้ของรว่มรายใดยงัมีการฟ้องรอ้งเป็นขอ้พิพาทด าเนินคดีกบันิติบคุคลอาคารชดุฯ อยู่ใหผู้จ้ดัการฯ ระงบัการ

ออกหนงัสือรบัรอง การปลอดหนีน้ัน้ จนกว่าคดีจะถึงที่สดุ 

In case of outstanding balance, the co-owner shall pay all outstanding costs including the fine and surcharge to the 

Juristic Person Condominium before transferring the ownership of such unit to other persons.  The co-owner must 

request for the Letter of Debt-Free Certification from the Juristic Person Manager for not less than 15 days in advance, 

including filling the necessary information in such form.   After transferring of the ownership, the new co-owner shall 

deliver the copy of ownership title deed, a copy of house registration, and a copy of ID card of the new Co-owners to 

the Juristic Person Condominium within 7 days.  In case any co-owners are still in a prosecution process against the 
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Juristic Person Condominium, and the Juristic Person Condominium Manager shall suspend such Letter of Debt-Free 

Certificate for the until such case is finalized. 

若欲将产权转移给他人，业主必须先跟物业缴清所有欠款及滞纳金，并且必须提前最少 15 天向经理索取《无

债务证明书》及填写相关表格。当产权已转移给新业主后，新业主必须于 7 天内递交产权证副本、户口簿副

本及身份证副本给物业。此外，仍跟物业有官司纠纷的业主将无法获得《无债务证明书》，直至官司结束为

止。 

 
 
 
 
 
 
 
 

ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 หมายเหตุ   :   ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพ่ิมเติม หรือเปล่ียนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ   
      คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

 Remark :   These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living  
      benefits of the Co-owners and the followers. 

            备注          ：  为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议     

                                                             再作合理修订。 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 004/2566   :   เร่ือง การจอดยานพาหนะ 

House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No. 004/2023   :  Using the Vehicle Parking 

  NIA by Sansiri  公寓大厦 《居住规章条例》 

第  004/2023  :   主旨《停车守则》 
 

 

  โดยอาศยัอ านาจตามขอ้บงัคบันิติบคุคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิร ิ(“นิติบุคคลอาคารชดุฯ”) จึงออกระเบียบนีใ้นการใช้

บังคับเพื่อความเป็นระเบียบเรียบรอ้ยในการจอดยานพาหนะ ซึ่งพืน้ที่จอดยานพาหนะในอาคารชุดฯ นีจ้ัดไว ้ เพื่อการอ านวย

ความสะดวกในการจอดยานพาหนะของเจา้ของร่วมหรือบริวารของเจา้ของร่วม  หรือบุคคลผูม้าติดต่อเจา้ของร่วมหรือติดต่อ      

นิติบุคคลอาคารชดุฯ เท่านัน้  มิไดเ้ป็นการรบัฝากยานพาหนะหรือทรพัยสิ์นใดๆ  ทัง้สิน้ โดยเจา้ของร่วมบริวารและ/หรือบุคคลผู้

มาติดต่อดงักล่าว   ตอ้งใชพ้ืน้ท่ีจอดยานพาหนะภายใตร้ะเบียบ ดงัต่อไปนี ้ 

 The parking areas in the Condominium are provided for the convenience of vehicle parking of co-owners or the 

followers only. It shall not be regarded as the deposit of the vehicle or any properties. The co-owners, followers and/or 

third party shall use of parking area under the regulations as follows; 

 本物业之停车位仅供业主及业主的追随者享用，物业不对车辆承担任何保管责任，业主/追随者/外人必

须按照严格遵守《停车守则》之规定，明细如下： 
 

1. นิยาม / Definition / 定义 

 “ ยานพาหนะ ”  หมายถึง รถยนต ์ และ/หรือ รถจกัรยานยนต ์ 

 “ Vehicle ”  means car and/or motorcycle 

 “车辆”是指汽车或摩托车。 

 “ รถยนต ์”  หมายความว่า  รถ  4  ลอ้  และเดินดว้ยก าลงัเครื่องยนตก์ าลงัไฟฟ้า  หรือพลงังานอื่น  

 “ Car ”  means a  4  wheel vehicle run by an electric power or other engine. 

  “汽车” 是指使用电力或其他燃料推动的四轮车。 

        “ รถยนตส์มรรถนะสูง ”  หมายความว่า  รถ 4 ลอ้  และเดินดว้ยก าลงัเครื่องยนตก์ าลงัไฟฟ้า  หรือพลงังานอื่น   มีเครื่องยนต์

ขนาด 6 สบูขึน้ไป อตัราเรง่ 0 - 100  ต ่ากว่า 4  วินาที  สามารถเรง่ความเรว็สงูสดุไดม้ากกวา่ 300 กิโลเมตร/ชั่วโมง สมรรถนะและ

การผลิตตวัรถถกูออกแบบมาโดยเฉพาะเป็นเอกลกัษณ ์ไม่ไดถ้กูสรา้งขึน้จากการดดัแปลง เช่น Ferrari, Lamborghini, McLaren, 

Aston martin, Rolls Royce, Maserati, Bugatti, Pagani, Koenigsegg, Porsche, Bently, Icona, Lycan, Lotus, Spyker. 

 “Super Car”  means a 4-wheels vehicle run by electric power or other engines.  A super car is considered with 6-

cylinder engine, blast from 0 -100 within 4 seconds and top reachable speed is over 300 km/hr.  All engines and 

designs refer to factory-built for example; Ferrari, Lamborghini, McLaren, Aston Martin, Rolls Royce, Maserati, Bugatti, 

Pagani, Koenigsegg, Porsche, Bently, Icona, Lycan, Lotus, and Spyker 
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 “超级跑车”是指使用电力或其他燃料推动、6 缸引擎以上、4 秒破百、最高时速高达 300 公里/小时以上的汽车

或外形设计奇特的原厂四轮汽车，例如法拉利、兰博坚尼、迈凯轮、阿斯顿·马丁、劳斯莱斯、玛莎拉蒂、布

加迪、科尼賽克、保时捷、宾利、Icona、Lycan、路特斯、世爵等等。 

 

 “ รถจักรยานยนต ์”   หมายความว่า  รถที่เดินดว้ยก าลงัเครื่องยนต ์ ก าลงัไฟฟ้า หรือ พลงังานอื่น  และมีลอ้ไม่เกินสองลอ้ 

 “ Motorcycle ”  means a  2-wheels vehicle run by engine electric power or other engines. 

 “摩托车”是指使用电力或其他燃料推动的不超过两轮的车。 
 

 “ พืน้ทีจ่อดยานพาหนะ ”  หมายความว่า  พืน้ท่ีจอดรถยนต ์ และ/หรือรถจกัรยานยนต ์ ของอาคารชดุฯ 

 “ Parking areas ” means the area for parking cars or motorcycles of the condominium. 

 “停车位”是指供本物业之汽车或摩托车停放的地方。 
 

2.  บุคคลท่ีมีสิทธ์ิในการน ายานพาหนะเขา้มาจอดในพืน้ที่จอดยานพาหนะ จะตอ้งเป็นเจา้ของร่วม/บริวารของเจา้ของร่วม ผูพ้ัก

อาศัยในอาคารชุดฯ นี ้ ซึ่งไดร้บัอุปกรณใ์นการผ่านเขา้ – ออก รวมถึงมีสติ๊กเกอรส์ าหรบัจอดยานพาหนะ เท่านั้น ทั้งนี ้ส าหรบั

บุคคลผูม้าติดต่อเจา้ของร่วม หรือติดต่อนิติบุคคลอาคารชุดฯ จะตอ้งจอดยานพาหนะในพืน้ที่จอดยานพาหนะเฉพาะบริเวณที่    

นิติบคุคลอาคารชดุฯ ก าหนดไวเ้ป็นพืน้ท่ีจอดยานพาหนะส าหรบับคุคลผูม้าติดต่อเท่านัน้ 

Only co-owners and followers of the condominium who have received the parking sticker are allowed to park in the 

parking areas. 

仅允许本物业之业主/住户及获得停车贴纸的车辆享用大厦停车场。 
 

3. บุคคลที่น ายานพาหนะเข้ามาจอดในพืน้ที่จอดยานพาหนะตกลงจะให้ความร่วมมือในการติดสัญลักษณ์  หรือ เครื่องหมาย

อุปกรณ์  การจอดยานพาหนะที่นิติบุคคลอาคารชุดฯ ก าหนดที่บริเวณกระจกกึ่งกลางหน้ารถในต าแหน่งของคนขับ                     

เพื่อประสิทธิภาพสงูสดุในการตรวจจบัสญัญาณไปท่ีประตทูาง เขา้ – ออก  และการตรวจสอบของเจา้หนา้ที่รกัษาความปลอดภยั 

 Please cooperate in placing the access control devices, which issued by the Juristic Person Condominium, in the 

middle of the windscreen in clearly visible to signal the main gate, and the security guards to inspect. 

 为了让自动道闸发挥最高效能与及方便保安人员进行安全检查，请将停车贴纸或蓝牙感应器张贴在物业所指

定的位置上（停车贴纸张贴在驾驶座挡风玻璃上、蓝牙感应器贴在挡风玻璃中间位置）。 
 

 4.  เจา้ของรว่ม  หรือบรวิาร   มีสิทธ์ิ ดงันี ้
 

• หอ้งชดุขนาด   1 หอ้งนอน        

   ไดร้บับตัร และ/หรือ อปุกรณส่์งสญัญาณผ่านระบบเขา้ – ออก พืน้ท่ีจอดยานพาหนะส าหรบัยานพาหนะ จ านวน 1  คนั   

• หอ้งชดุขนาด   2 หอ้งนอน        

   ไดร้บับตัร และ/หรือ อปุกรณส่์งสญัญาณผ่านระบบเขา้ – ออก พืน้ท่ีจอดยาน พาหนะส าหรบัยานพาหนะ จ านวน 1  คนั 

 โดยเจา้ของร่วม หรือบริวารผูไ้ดร้บัสิทธ์ิ ตอ้งน ายานพาหนะเขา้จอดในบริเวณพืน้ที่จอดยานพาหนะที่นิติบุคคลอาคารชุดฯ ไดจ้ดั

ไวเ้ป็นการเฉพาะส าหรบัยานพาหนะแต่ละประเภทตามที่ก าหนดไว ้ เท่านัน้  
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 Co-owners or followers are eligible to park per details as follows: 
 

   1 - Bedroom unit    is eligible to park    1    vehicle 

   2 - Bedroom unit    is eligible to park    1    vehicle 

 Co-owners or followers must park the car in the designated areas that are provided by Juristic Person Condominium. 

Vehicles must be parked in the provided spaces according to the vehicle types. 

 业主/追随者所享有的停车权如下： 业主及居民必须于物业指定的停车位停放车辆：  
 

   1  卧室住宅单位                 可停放   1   辆  

   2  卧室住宅单位                 可停放   1   辆   

 

 业主/追随者必须按照物业指定分类的停车位停放车辆。 

 

5. ยานพาหนะที่ผ่าน เข้า – ออก ในอาคารชุด ต้องมีความสูงไม่เกินกว่าระดับความสูงที่แสดงบริเวณหน้าทางเข้าพืน้ที่จอด

ยานพาหนะของอาคาร   ตามค่าป้ายบอกความสงูเขา้ภายในพืน้ท่ีจอดยานพาหนะของอาคาร  คือ  2.10  เมตร  

 Maximum height of vehicles that are allowed to enter the parking area is   2.10  meters. 

 进出本大厦的车辆不得超过停车场入口处指明的限制高度，大厦停车场的限制高度为 2.1 米。 

 

6. กรณีเจา้ของร่วมรายใดมียานพาหนะเกินกว่าจ านวนสิทธ์ิท่ีไดร้บั ใหท้่านเจา้ของร่วมน ามาขึน้ทะเบียนที่ส  านักงานนิติบุคคล

อาคารชุดฯ เพื่อขอออกสติ๊กเกอรจ์อดยานพาหนะชั่วคราว โดยช าระค่าใชพ้ืน้ที่ยานพาหนะคันที่เกินสิทธิ์ พร้อมค่าอุปกรณ์

ต่างๆ ในอัตราดงันี ้
 

6.1  ค่าใชพ้ืน้ท่ีจอดยานพาหนะ  

• ยานพาหนะประเภทรถยนต ์  ช าระในอตัราคนัละ 3,000.- บาท  (สามพันบาทถ้วน) ,ต่อเดือน  

• ยานพาหนะประเภทรถจกัรยานยนต ์  ช าระในอตัราคนัละ   500.- บาท (ห้าร้อยบาทถ้วน) ,ต่อเดือน  

6.2  ค่าอปุกรณต์่างๆ (ช าระครัง้แรก) 

• อปุกรณส่์งสญัญาณผ่านระบบเขา้ – ออกประตอูตัโนมตัิ (long range access) เป็นจ านวนเงิน 500.-บาท (ห้าร้อยบาท

ถ้วน)  

• ค่าสติก๊เกอรส์ าหรบัติดเป็นสญัลกัษณท์ี่ยานพาหนะ  เป็นจ านวนเงิน  500.- บาท (ห้าร้อยบาทถ้วน) 

ทัง้นี ้นิติบคุคลอาคารชดุฯ โดยฝ่ายจดัการฯ จะแจง้หนีเ้รียกเก็บค่าใชพื้น้ท่ีจอดยานพาหนะคนัท่ีเกินสิทธ์ิ ทกุๆ  ท าการสดุทา้ยของ

แต่ละเดือน  กรณีที่มีปรมิาณการใชพ้ืน้ท่ีจอดยานพาหนะโดยท่านเจา้ของรว่มหอ้งชดุตามสิทธ์ิท่ีไดร้บัดงัระบใุนขอ้ 4. ของระเบียบ

นีม้าใชสิ้ทธ์ิจนครบจ านวนช่องจอดในอาคารชดุฯแลว้  นิติบคุคลอาคารชดุฯ โดยฝ่ายจดัการฯ  สามารถสงวนสิทธ์ิในการบอกเลิก

การใหใ้ชพ้ืน้ท่ีจอดรถยานพาหนะส าหรบัยานพาหนะคนัท่ีเกินสิทธ์ิตามขอ้ 6. ของระเบียบนีไ้ดท้นัที โดยไม่ถือว่านิติบคุคลอาคาร

ชดุฯ และ/หรือ ฝ่ายจดัการฯ กระท าละเมิด และ/หรือ ผิดสญัญาต่อผูใ้ชสิ้ทธ์ิดงักล่าวแต่ประการใด 

 In case of the second car, co-owners must have their cars registered at the Juristic Office to receive the monthly 

parking stickers for second vehicles.  Monthly parking fee for the second car is 3,000. -  Baht and Long range access 
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device’s deposit is 500.-  Baht must be paid. Moreover, the Management will invoice the second vehicle parking fee 

at the end of each month.  In the case of insufficient parking spaces, the Managemnt reserves the right to cancel 

second vehicle parking agreements without providing early notice to the renter.  

 若欲停放第二辆汽车，业主必须亲临物业办理登记手续及领取《临时月租车位停车贴纸》，并且支付租金每

月 3,000 泰铢和支付远程读卡器押金 500 泰铢（出入停车场专用）和停车贴纸 500 泰铢。上述，第二辆汽车

停车位租金会于每月底向业主收取。若停车位已满，物业保留立即停止向业户提供第二辆汽车停车位的权

利。 
 

7.  ผูน้  ายานพาหนะเขา้มาจอดบรเิวณพืน้ท่ีจอดยานพาหนะตอ้งปฏิบตัิ  ดงันี ้

 Persons who drive vehicles in the parking areas shall abide by the regulations as follows: 

 进入大厦停车场的驾驶人士必须严格遵守以下规则： 

 

 7.1   ปฏิบตัิตามเครื่องหมายจราจรอย่างเครง่ครดั 

         Strictly follow the traffic signs. 

         遵守交通标志牌的指示。 

 7.2  จอดยานพาหนะใหต้รงตามช่องจอด หรือ ตรงตามเครื่องหมายสญัลกัษณท์ี่จดัเตรียมไว ้ 

         Park properly in the parking spaces or exactly as requested by the traffic signs.  

         将汽车停泊在指定的停车格界线内。 

 7.3  ช่องจอดยานพาหนะพเิศษ มีไวส้  าหรบัรถยนตส์มรรถนะสงูตามที่ก าหนดคณุสมบตัิไว ้

                The Super Car parking areas are designated and arranged for Super Car as described. 

                超级跑车专用停车位仅供指定的车辆停放。 

 7.4  หา้มจอดยานพาหนะกีดขวาง  หรือเป็นอปุสรรคต่อการจอด  หรือการผ่าน  เขา้ - ออก  ของยานพาหนะคนัอื่น 

        Do not park in ways that obstruct others. 

        严禁随意停放汽车阻拦通道、影响他人停车或通行。 

 7.5  หา้มน าวตัถไุวไฟ วตัถรุะเบดิ อาวธุ หรือวตัถอุนัตรายอื่นๆ และส่ิงผิดกฎหมายเก็บไวใ้นยานพาหนะ 

         Inflammable and explosive items, weapons, hazardous substances, and / or illegal items are not allowed to  

                be left in the vehicles. 

        严禁将易燃、易爆、武器、危险物品或其他违法物品摆放在车厢内。 

 7.6  หา้มตดิเครื่องยนตย์านพาหนะทิง้ไวใ้นพืน้ท่ีจอดยานพาหนะ 

         Vehicle engines are not permitted to be kept running when the vehicle is parked in the parking areas.  

        停车场范围内停车必须熄火。 

 7.7  หา้มซ่อม และ/หรือตกแตง่ยานพาหนะ และน าส่ิงของวางไวบ้นพืน้ท่ีจอดยานพาหนะ 

        Reparations and/or modification of vehicles in the parking areas or leaving of any items in the parking area  

               floor are prohibited. 
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          不得在停车场范围内装饰或维修车辆，并且不得在停车场地面上摆放任何东西。 

 7.8  หา้มท าเครื่องหมายสญัลกัษณ ์หรือวางส่ิงกีดขวาง เพื่อแสดงความเป็นเจา้ของในช่องจอดยานพาหนะของอาคารชดุฯ 

         Marking any sign or leave any obstacles or items to show ownership of a parking space in the parking area  

        is prohibited. 

        严禁摆放任何障碍物或擅自做标记霸占停车位。 

 7.9  หา้มจอดยานพาหนะที่มีขนาดใหญ่เกินกว่าหน่ึงช่องจอดโดยเด็ดขาด  

        Large vehicles, which are bigger than a parking space, are prohibited to park in the parking areas. 

        严禁停放体积超过一个停车格的车辆。 

 7.10 หา้มลา้งยานพาหนะบรเิวณพืน้ที่จอดยานพาหนะ  หากมีความจ าเป็นอนญุาตใหใ้ชผ้า้ชบุน า้หมาดเช็ด เท่านัน้  

                และจะตอ้งไม่ท าใหพ้ืน้ที่จอดยานพาหนะมีน า้ขงั และ/หรือสกปรก 

         Washing vehicles in the parking area are not allowed. In case of necessity, a wet cloth is allowed without  

         causing the parking floor to be soaked. 

        严禁在停车场洗车，本大厦仅允许使用湿布擦拭，不得洒水令地面出现积水。 

 7.11 หา้มเล่นการพนนัทกุประเภท รวมถึงการเสพยาเสพติดทกุชนิด  หรือกระท าการใด  อนัผิดกฎหมาย  

                ในบรเิวณพืน้ท่ีจอดยานพาหนะของอาคารชดุ  โดยเด็ดขาด 

         Any kind of gambling, taking of illegal drugs, or any illegal activity is strictly forbidden in the parking area. 

         严禁在停车场范围内进行任何赌博、吸毒等其他违法行为。 

 

8. หา้มเจา้ของร่วม  หรือบริวาร  ท่ีมีสิทธ์ิถือครองอุปกรณส่์งสัญญาณระบบผ่านเขา้ – ออกประตูอัตโนมัติพืน้ที่จอดยานพาหนะ 

(long range access) และหรือสติ๊กเกอร ์ภายในอาคารชุด ท าการจ าหน่าย และ/หรือ โอนสิทธิ และ/หรือ ใหย้ืม หรือกระท าการ

ใดๆ ให้ผู้อื่นไดร้ับประโยชน์ในการใชพ้ืน้ที่จอดยานพาหนะ ไม่ว่าจะมีค่าตอบแทนหรือไม่ หรือไดร้ับประโยชน์ใดๆ ไม่ว่าโดย

ทางตรงหรือทางออ้มจากการมีสิทธ์ิถือครองอปุกรณส่์งสญัญาณระบบผ่านเขา้ – ออกประตอูตัโนมตัิพืน้ท่ีจอดยานพาหนะ (long 

range access) และ/หรือสติ๊กเกอร ์กรณีฝ่าฝืนไม่ว่าโดยจงใจหรือประมาทเลินเล่อ ผูฝ่้าฝืนจะตอ้งช าระค่าปรบัใหแ้ก่นิติบุคคล

อาคารชุดฯ เป็นจ านวนเงิน 2,000.-บาท (สองพันบาทถ้วน) หรือ ตามอัตราที่นิติบุคคลอาคารชุดฯ  เห็นสมควร รวมถึง

ด าเนินการตามที่กฎหมายที่เก่ียวขอ้งได ้

 Co-owners or followers who have received the access control device (long range access) and the parking sticker are 

prohibited to sell, assign, lend, or any action for others to receive both directly or indirectly parking benefits from 

owning the access control device and the parking sticker. In case of violation whether intentionally or negligently, the 

Juristic Person Condominium shall impose a fine  2,000.- Baht or as deem appropriate. Moreover, further legal actions 

may be prosecuted.  

 严禁业主/追随者将蓝牙自动栏杆感应器（远程感应器）或停车贴纸作任何间接或直接性出售、出租、借用或

其他商业性用途行为，不管有意或者无意，违者将被罚款 2,000 泰铢或按照物业认为适当的罚款罚取，并按

法律程序处理。 
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9. กรณีที่มีการจอดยานพาหนะซอ้นคนั  และดึงเบรกมือไว ้หรือจอดกีดขวางการจราจรภายในบริเวณอาคารชุดฯ หรือกีดขวางการ

เดินรถของบุคคลอื่น และนิติบุคคลอาคารชุดฯ  ไม่สามารถติดต่อเจา้ของร่วม บริวาร  หรือเจา้ของยานพาหนะ  เพื่อเคล่ือนยา้ย

ยานพาหนะได ้หรือในกรณีที่เจา้ของยานพาหนะไม่สามารถมาเคลื่อนยา้ยยานพาหนะไม่ว่ากรณีใดๆ ก็ตาม นิติบคุคลอาคารชดุฯ 

ขอสงวนสิทธ์ิท่ีจะเคล่ือนยา้ยยานพาหนะ โดยวิธีการใดๆ ก็ไดต้ามท่ีนิติบคุคลอาคารชดุฯ เห็นสมควร โดยเจา้ของรว่ม บรวิาร หรือ

เจา้ของยานพาหนะตกลงไม่เรียกรอ้งค่าเสียหาย และ/หรือด าเนินการใดๆ ทัง้ในทางแพ่งและทางอาญาส าหรบัความเสียหายและ/

หรือสญูหายใดๆ ต่อนิติบคุคลอาคารชดุฯ ทกุประการ 

 In case double-parked vehicle with an engaged handbrake, or parked vehicle obstructs the traffic flow or blocks other 

vehicles and the vehicle’s owner could not be contacted, or the vehicle’s owner cannot move the vehicle for any 

reasons, the Juristic Person Condominium reserves the right to move the vehicle by any means deemed reasonable. 

The vehicle’s owner shall have no right to claim for any damage or any loss from the Juristic Person Condominium. 

 若因双行泊车并且拉手刹导致阻碍他人通行，而物业又无法联络业主/追随者将车辆移开，物业保留可使用任

何方法将阻碍通道的车辆移开之权利。上述，若车辆发生任何损失，业主/追随者无权向物业追究或索取任何

赔偿费用。 

 

10. กรณีอุปกรณส่์งสญัญาณระบบผ่านเขา้ – ออกประตูอตัโนมตัิพืน้ที่จอดยานพาหนะ (long range access) และ/หรือสติ๊กเกอร์

สญูหาย เจา้ของรว่มจะตอ้งน าใบแจง้ความมาแสดง เพื่อขอท าอปุกรณส่์งสญัญาณระบบผ่านเขา้ – ออกประตอูตัโนมตัิพืน้ท่ีจอด

ยานพาหนะ และ/หรือสติก๊เกอร ์(ใหม่) และเสียค่าธรรมเนียมการออกใหม่  ในอตัรา  500.- บาท (ห้าร้อยบาทถ้วน) 

 In case the parking access control device or the parking sticker is lost, the co-owner shall bring the police’s daily 

report to the Juristic Person Condominium to receive the new access control device and settle a fee of  500.- Baht. 

 若蓝牙感应器（远程感应器）或停车贴纸丢失，业主必须先报警挂失，然后持报警单亲临物业重新申领， 并

且支付  500  泰铢手续费。 

 

11. กรณีมีการปลอมแปลงอุปกรณส่์งสัญญาณผ่านเขา้ – ออกระบบประตูอัตโนมัติพืน้ที่จอดยานพาหนะ (long range access) 

และ/หรือสติ๊กเกอร ์ นิติบุคคลอาคารชดุฯ มีอ านาจจะระงบัสิทธ์ิการใชพื้น้ท่ีจอดยานพาหนะของเจา้ของหอ้งชุด และ/หรือบรวิาร

ทันที  และปรบัเป็นเงิน  20  เท่าของค่าธรรมเนียมการออกอุปกรณส่์งสัญญาณผ่านเขา้ – ออกระบบประตูอัตโนมตัิ และ/หรือ

สติก๊เกอร ์รวมทัง้สงวนสิทธ์ิในการด าเนินคดีตามกฎหมาย 

 Any counterfeit or copy of the access control device (long range access) and/or the parking sticker will result in a fine 

of 20 times equivalent to the fee of issuing a new access control device and/or the parking sticker, and the offender 

will be prosecuted. The access control device will be immediately suspended. 

 若物业发现有人伪造蓝牙感应器（远程感应器），管理有权强制停止业主/追随者的停车位享用权，并且对违

者提起刑事诉讼。此外，本物业管理部门将向违者缴收罚款（罚款额为感应器或停车贴纸申领费的 20 倍）并

且保留依法处理之权利。 
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12. การอนุญาตใหน้ ายานพาหนะผ่าน เข้า - ออก และจอดตามระเบียบนี ้ ไม่ถือเป็นการรับฝากยานพาหนะหรือทรพัยสิ์นใดๆ            

นิติบุคคลอาคารชุดฯ จะไม่รบัผิดชอบต่อความเสียหาย และ/หรือสูญหายของยานพาหนะ หรือทรพัยสิ์นภายในยานพาหนะ 

ตลอดจนอบุตัิเหตทุี่เกิดขึน้ทกุกรณีของการเขา้ใชพ้ืน้ท่ีจอดยานพาหนะในอาคารชดุแห่งนี ้ 

 Permission to use the parking area according to this rules and regulations shall not be regarded as the deposit of the 

vehicle or any properties. The Juristic Person Condominium shall not bear any responsibility for damage or loss of car 

and property including any accidents that may occur in the parking area. 

 停车场仅为居民生活方便而设，因此物业不对车辆承担任何保管责任，并且无义务承担任何车厢内之财物损

失或汽车失事等赔偿责任。 

 

13. อปุกรณส่์งสญัญาณผ่านเขา้ – ออกระบบประตอูตัโนมตัิพืน้ท่ีจอดยานพาหนะ (long range access) เป็นทรพัยสิ์นของนิติบุคล

อาคารชุดฯ  เมื่อเจา้ของร่วมพน้สภาพจากการเป็นเจา้ของกรรมสิทธ์ิในหอ้งชดุ หรือบริวาร มิไดพ้กัอาศยัในอาคารชดุแลว้ ใหถื้อ

ว่าบุคคลดังกล่าวสิน้สิทธ์ิในการใช้อุปกรณส่์งสัญญาณผ่านเข้า – ออกระบบประตูอัตโนมัติพืน้ที่จอดยานพาหนะทันที และ

เจา้ของรว่มจะตอ้งน าอปุกรณส่์งสญัญาณผ่านเขา้ – ออกระบบประตอูตัโนมตัิพืน้ท่ีจอดยานพาหนะ มาคืนใหแ้ก่นิติบคุคลอาคาร

ชดุฯ หากไม่น ามาคืนนิติบคุคลอาคารชดุฯ สามารถระงบัสญัญาณของอปุกรณด์งักล่าวไดท้นัที 

 Access control device ( long range access)  is considered as property of the Juristic Person Condominium.  When a 

person is no longer the owner of unit or no longer shall a resident in the condominium, such access control device be 

expired. The access control device must be returned to the Juristic Person Condominium. 

 蓝牙感应器为物业之财物，若业主已脱离本物业联名业主之名单或追随者已搬离本大厦就等于已丧失使用蓝

牙感应器的享用权。因此，业主必须于搬离前本大厦前将感应器归还给物业。 

 

14. ยานพาหนะที่ไม่มีสติก๊เกอร ์  และบคุคลผูม้าติดต่อตอ้งรบับตัรผ่านเขา้ – ออกในการจอดยานพาหนะจากเจา้หนา้ที่รกัษาความ

ปลอดภยั   โดยมีระเบียบการจดัเก็บค่าบรกิารใชพ้ืน้ท่ีจอดยานพาหนะ ดงันี ้

 Visitors and vehicle without the parking sticker shall receive a parking card from the security guards. The parking fee 

will be charged as follows; 

 没有停车贴纸的车辆和访客车辆必须向保安人员领取停车票，收费标准如下： 

 

 14.1 ไม่มีการประทบัตรานิติบคุคลอาคารชดุฯ  คิดค่าบรกิารใชพ้ืน้ท่ี  อตัราชั่วโมงละ  50.- บาท  ต่อคนั เศษของชั่วโมง 

   นบัเป็น  1 ชั่วโมง 

  Without the Juristic Person Condominium stamp, a fee of 50. -  Baht per hour will be charged for each vehicle. 

Fraction of hours will be charged as a full hour. 

   没有物业印章：每辆每小时收费 50 泰铢，不足一小时亦作一小时计算。 

 14.2 ไดร้บัการประทบัตรานิติบคุคลอาคารชดุฯ  3  ชั่วโมงแรกฟรี  ชั่วโมงต่อไปคิดค่าบรกิารใชพ้ืน้ท่ีในอตัรา 30.- บาท /คนั/  

   ชั่วโมง เศษของชั่วโมงนบัเป็น  1 ชั่วโมง 

   In case there is a Juristic Person Condominium stamp, parking is free for the first 3 hours only after which each  
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   additional hour will incur a charge of 30.- Baht. Fraction of hours will be charged as a full hour. 

   有物业盖章的泊车票将获得 3 小时免费泊车，3 小时过后每小时每辆收费 30 泰铢，不足一小时亦作一 

                小时计算。 

 14.3 กรณีมีญาติมาติดต่อ  ใหเ้จา้ของรว่มแจง้ทะเบียนรถยนตก์บัฝ่ายจดัการฯ   เพื่อออกคปูองจอดยานพาหนะชั่วคราวใหโ้ดย 

   จะก าหนดสิทธ์ิใหใ้ชพ้ืน้ท่ีจอดยานพานะฟรีได ้ 4  คืน / เดือน / หอ้งชดุ ( 24 ชั่วโมง) 

   Regarding overnight (24 hours) visitor or relative parking, the Management must be informed to receive 4  

   parking coupons per month for each unit. 
   如有亲戚来访：通知物业及领取临时停车票即可获得全日（24 小时）免费停车权， 

   全日免费停车票每户每月限用 4 张。 

          14.4  กรณีที่ตอ้งการจอดพาหนะคา้งคืน คิดค่าใชพ้ืน้ท่ีจอดยานพาหนะ ในอตัรา 300 บาท (สามรอ้ยบาทถว้น) ต่อวนั โดยนบั 

   จากเวลา เขา้ใขพ้ืน้ท่ีจอดยานพาหนะ แต่ไม่เกินเวลา 12.00 น. ของวนัถดัไป หากเกินจากนี ้คิดค่าใชจ้่ายตามเงื่อนไข ขอ้  

   14.1 และ 14.2 แลว้แต่กรณี 

   In case of overnight parking, a fee of 300.- Baht per day would be charged from the vehicle’s parking time until  

   12.00 hrs. of the next day, after which the fee will be calculated according to the conditions in Article 14.1 and  

   14.2 

  过夜泊车每辆收费 300 泰铢；由车辆进入停车场起开始计算，但不超过翌日正午 12.00 时，超时则依照

14.1 和 14.2 的收费标准为定。 
 

15. กรณีบัตรจอดยานพาหนะส าหรบัผูม้าติดต่อสูญหาย  ตอ้งแจง้เหตุต่อนิติบุคคลอาคารชุดฯ   และน าหลักฐานการครอบครอง       

ยานพาหนะมาแสดง และกรอกแบบฟอรม์การน ายานพาหนะออกจากอาคารชดุ  พรอ้มทัง้ตอ้งช าระค่าปรบับตัรจอดยานพาหนะ

สญูหายเป็นเงินจ านวน  500.- บาท (ห้าร้อยบาทถ้วน) ต่อใบ  รวมถึงค่าใชพ้ืน้ท่ีจอดยานพาหนะตามอตัราที่ก าหนดในระเบียบ

นี ้ (ถา้มี) 

 If the the visitors parking card is lost, proof of vehicle ownership must be presented and a release form shall be 

completed in order to take the vehicle out of the Condominium. A fine of 500.-  Baht per a card including the parking 

service fee (if any) must be paid. 

 如停车票丢失，请务必通知相关部门并且出示车主证明、填写相关表格并且支付500泰铢罚款及停车费    （如

有）。 

    16. กรณีพบเห็นยานพาหนะท่ีไม่ไดต้ิดสติก๊เกอรแ์มว้่าจะลงทะเบียนตามสิทธ์ิไวก้็ตาม นิติบคุคลอาคารชดุฯ สงวนสิทธ์ิในการล็อคลอ้ 

และช าระค่าปรบั เป็นเงินจ านวน 500.- บาท (ห้าร้อยบาทถ้วน) เพื่อปลดล็อคลอ้ ทัง้นี ้เงื่อนไขการพิจารณาล็อคลอ้ เมื่อผูพ้กั

อาศยัปฏิบตัิ ดงันี ้

 In case of parking without parking sticker, although the vehicle has been registered, the vehicle will have their wheels 

cramped and will be charged a fine of 500.- Baht to release the cramped wheel. The wheel cramping policies are as 

follows:    
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 若在没有张贴停车贴纸的情况下泊车，尽管已办理车辆登记，亦将被锁轮以及处以 500 泰铢的罚款。 

 下列的车辆将被锁轮： 

 

1. การน ายานพาหนะที่ไม่ติดสติก๊เกอรม์าจอดในพืน้ท่ีอาคาร 

    Parking without the parking sticker in the condominium. 

    在没有张贴停车贴纸的情况下泊车。 

 

2. การน ายานพาหนะที่ไม่มีป้าย visitor มาจอดรถในพืน้ท่ีอาคาร 

  Parking without the visitor sign in the building. 

  在没有访客牌的情况下泊车。 

 

3. การจอดยานพาหนะผิดระเบยีบ หรือ จอดในท่ีหา้มจอด 

  Violating the parking rules or parking in no-parking area. 

  违规泊车及在禁区泊车的车辆。 

 

        4. การน ายานพาหนะที่มีสติก๊เกอรแ์ต่ไม่ไดร้บัการลงทะเบยีนท่ีฝ่ายจดัการฯ มาจอดรถในอาคาร 

  Parking in the building with parking sticker but did not register with the Management. 

  张贴停车贴纸但未办理汽车登记的车辆。 

 

17.  ผูฝ่้าฝืนหรือขดัต่อระเบียบนี ้ มีบทลงโทษตามล าดบั  ดงันี ้ 

   The offenders to the rules and regulations shall be punished as follows; 

    违者将面临以下惩罚： 

 

     17.1     ตกัเตือนดว้ยวาจา 

       Verbal warning. 

       口头警告 

 

    17.2    ตกัเตือนเป็นลายลกัษณอ์กัษร 

      Written warning. 

     书面警告 
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  17.3   คิดคา่ปรบัวนัละ 500.- บาท (หา้ร้อยบาทถ้วน)  ต่อครัง้ที่มีการฝ่าฝืนต่อระเบียบนี ้  โดยคา่ปรบัท่ีก าหนดนีม้ิได ้

            รวมกบัค่าปรบัพิเศษที่ก าหนดไวใ้นแต่ละหวัขอ้ขา้งตน้    

            Fine of  500.-  Baht per day will be charged for each violation on the mentioned rules and regulations.  

            This fine  is additional to the penalty fine charged for each violation that was mentioned above. 

             违者将被罚款  500 泰铢/次（此罚款还没包含上述规例所规定的额外罚金）。 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 หมายเหตุ  :      ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพิ่มเติม หรือเปล่ียนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ  
        คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยูอ่าศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

 Remark :     These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living  
        benefits of the Co-owners and the followers. 

            备注         ：    为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议     

                                                 再作合理修订。 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 005/2566  :  เร่ือง การเข้าท างานต่อเติม  หรือ  ตกแต่งภายในหอ้งชุด 

House Rules of  NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No. 005/2023  :  Using Entering for addition or decoration within the Units 

  NIA by Sansiri  公寓大厦 《居住规章条例》 

第  005/2023   :    主旨《加建及装修事宜》 
 

   

 เพื่อความเป็นระเบียบเรียบรอ้ยในการอยู่อาศยัของอาคารชุดฯ และเพื่อป้องกันความเสียหายต่อทรพัยส่์วนกลางและ

ทรัพยสิ์นของนิติบุคคลอาคารชุดฯ  ในกรณีที่เจ้าของร่วมมีความประสงคจ์ะด าเนินการต่อเติมหรือตกแต่งภายในหอ้งชุด 

ผูเ้ก่ียวขอ้งทกุส่วนจะตอ้งปฏิบตัิใหถ้กูตอ้งตามกฎหมายที่เก่ียวขอ้ง  และปฏิบตัิตามระเบียบของนิติบคุคลอาคารชดุฯ  ดงันี ้ 

   For the orderliness and safety of resident and to maintain the standard of the property and facilities within 

the condominium, a unit co-owner who would like to carry out interior decoration work and all related person shall 

strictly comply with these regulations and the related Rules and Regulations as follows:  

   为维持公寓大厦秩序、维护共用设施及物业的财物，如业主欲对住宅单位进行加建或者装修等施工

工程，施工人必须严格遵守下列规例： 
 

1. ระเบียบนีบ้งัคบักบัเจา้ของร่วม บริวาร, ผูแ้ทน, ผูร้บัจา้ง, คนงาน, หรือบุคคลใดๆก็ตามที่เขา้ไปภายใน หรือขอบเขตของอาคาร

ชดุ 

These rules apply to co-owners, followers, representatives, employees, workers, or any person who enter the area 

of the Condominium. 

本规例对任何进入本大楼之业主、追随者、代理人、工人等人士均具有法律效力。 
 

2. บคุคลตาม  ข้อ 1.  ตอ้งปฏิบตัิตามระเบียบอย่างเครง่ครดั  และจะปฏิเสธไม่ทราบระเบียบต่างๆ ของอาคารชดุฯ  มิได ้

 The persons in No.  1 shall be made aware of and strictly abide by the condominium’s rules and regulations, and 

shall not reject the acknowledgement of the regulations. 

 上述人士（第一条）必须严格遵守本公寓大厦之规例，并且不得拒绝遵守任何一项规例。   
 

3. การเขา้ไปตกแต่งหอ้งชดุ จะตอ้งยื่นแบบแปลนการตกแต่ง และแบบระบบไฟฟ้า ประปา (M&E)  จ านวน  1  ชดุ  ส่งใหน้ิติบคุคล

อาคารชุดฯ ล่วงหนา้อย่างนอ้ย  15  วนั  เพื่ออนุมตัิการด าเนินการ  หากนิติบุคคลอาคารชุดฯ  มีเงื่อนไขและวิธีการที่แกไ้ขใน

แบบแปลนการตกแต่งขอใหม้ีการแกไ้ข  และส่งแบบใหม่เพื่อพิจารณาอนมุตัิอีกครัง้ 

 Entering to decorate the unit requires 1 set of interior decoration plan, sanitary system, and M&E (mechanic & 

engineering system) plan, which shall be submitted to the Juristic Person Condominium at least 15 days prior to the 

work for approval of such plans.  If the Juristic Person Condominium has comments or requires the plan to be 

amended a new set of the revised plan shall be submitted for approval before work can be commenced. 
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如欲进行房屋装修，业主必须先提前 15 天向物业递交房屋装修、电路系统（M&E）及自来水系统等样图，

并待物业批准。如本物业管理部门要求业户修改样图明细，业主必须遵守履行，然后重新递交已修改之样

图，并且再待批准。 
 

4. การเขา้ไปตกแต่งในหอ้งชุดจะตอ้งด าเนินการตามแบบเงื่อนไขที่ไดร้บัอนุมตัิจากนิติบุคคลอาคารชุดฯ เท่านั้น และนิติบุคคล

อาคารชดุฯ   สามารถเขา้ไปตรวจสอบการท างานไดต้ลอดเวลา 

Those entering the property to decorate the units shall abide by the rules and regulations and conditions approved 

by the Juristic Person Condominium, and the Juristic Person Condominium can enter to inspect such working at any 

time for the inspection. 

业主必须按照物业所批准之样图及指定条件进行装修工程，物业有权进入住宅单位观察施工情况。 
 

5. เจา้ของร่วมตอ้งแจง้รายชื่อ และส่งส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนของผูท้ี่จะเขา้มาตาม ข้อ 1.  ก่อนเขา้มาท างานล่วงหนา้เพื่อ

เขียนใบขอค ารอ้งและขออนญุาตโดยมีรายละเอียด  และเอกสารต่างๆ  ดงันี ้

 The co-owner must submit the list of workers under no. 1 that will enter the condominium along with their copy of ID 

cards.  

 装修工作开始前，业主必须递交施工工人名单（第 1 条）及施工工人身份证副本给物业，并且填写申请书及

提供下列资料： 
 

5.1 ชื่อเจา้ของหอ้ง  และเลขที่หอ้งชดุ 

  Name of co-owners and unit no. 

  业主姓名及房号。 

5.2 ระบชุนิด และประเภทงาน 

  Specify the type of work.  

  注明工程性质与类别 

5.3 ระยะเวลาจะเขา้การท างานตกแต่ง 

  Duration for such alteration work. 

  具体工作时间。 

5.4 ชื่อผูค้วบคมุงานพรอ้มส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน 

  Name of supervisor with a copy of their ID Card. 

  监工姓名及身份证副本。 

5.5 ชื่อผูเ้ขา้ไปท างาน (รายบคุคล) พรอ้มบตัรประชาชน (หากไม่มีใหน้ ารูปถ่ายพรอ้มหนงัสือรบัรองจากเจา้ของหอ้งชดุ   

 หรือผูค้วบคมุงานไวเ้ป็นหลกัฐาน) 

 Name of workers ( individuals)  with copy of their ID card, ( in case they do not own ID card, a photo with a 

signed certificate from co-owners or the supervisor shall be taken as evidence.) 

  工人姓名及身份证副本。（如无身份证，可使用照片及业主/监工签发之证明书来作替代。） 



 

NIA by Sansiri Juristic Person Condominium                                                                  Residential Rules & Regulations 

Managed by Plus Property Co., Ltd.                                    Page  29 of 61 

5.6 เบอรโ์ทรศพัทต์ิดต่อฉกุเฉิน รวมทัง้ที่อยู่ของผูร้บัเหมา 

  Telephone number in case of emergency shall be given, including the address of such contractor. 

  承包商之紧急电话号码及住址。 

5.7 หนงัสืออนญุาตยินยอมจากเจา้ของหอ้งชดุ 

  Letter of consent from the unit co-owner. 

        《业主装修同意书》。 

5.8 ช าระค่าใชจ้่ายที่เป็นค่าธรรมเนียมการตกแต่งหอ้งชุด  และการด าเนินการล่วงหนา้เดือนละ  2,000.- บาท   

   (สองพันบาทถ้วน)  และ/หรือตามระยะเวลาที่ไดร้ะบเุวลาใน  ข้อ 5.3  

                   Pay the fee for unit alteration in advance for 2,000.- Baht per month and/or by the duration specified in   

               No. 5.3 

                  每月预付 2,000 泰铢的住宅单位装修手续费，或按照第 5.3 条所注明的时间为准。 
 

6. ระยะเวลาการด าเนินการตกแต่ง ก าหนดใหห้อ้งชุด ด าเนินการใหแ้ลว้เสร็จภายในระยะเวลา  3 เดือน  นับจากวันที่เริ่มเขา้

ด าเนินการ  หากการด าเนินการตกแต่งล่าช้าเกินกว่าระยะเวลาที่ก าหนด เจ้าของห้องชุดจะตอ้งช าระค่าปรับเป็นจ านวน  

10,000.- บาท/เดือน  ทัง้นีเ้พื่อรกัษาความสงบสขุในการพกัอาศยัรว่มกนัของท่านเจา้ของรว่ม  และผูพ้กัอาศยั 

Duration of decoration shall be completed within 3 months from the starting date of work.  In case of any delayed, 

the penalty charge will be applied for units at the amount of 10,000.- Baht per month.  

为了业主及居民的生活安宁着想，业主必须于三个月内完成装修工程，若超过限定时间则需支付每个月

10,000 泰铢的罚款。 

เจา้ของรว่มตอ้งวางเงินประกนัความเสียหายต่อทรพัยสิ์นส่วนกลาง และประกันการผิดระเบียบล่วงหนา้ 30 วนัก่อนด าเนินการ

เขา้ตกแต่งหอ้งชดุแต่ละครัง้  ดงัต่อไปนี ้ 

 A deposit held against damage and default to the rules shall be pay in advance of 30 days in advance. The rates of 

deposit are as follows: 

业主必须提前 30 天向物业支付装修保证金，明细如下： 

 

 -  1    หอ้งนอน    วงเงินค า้ประกนั    20,000.- บาท  (สองหม่ืนบาทถ้วน) 

 -  2    หอ้งนอน    วงเงินค า้ประกนั    30,000.- บาท  (สามหม่ืนบาทถ้วน) 

 -  1    bedroom    unit amount deposit is    20,000.- Baht. 

 -  2    bedroom    unit amount deposit is    30,000.- Baht. 

 -   1     卧室   保证金       20,000   泰铢 

 -    2     卧室   保证金       30,000   泰铢 
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ทั้งนี ้นิติบุคคลอาคารชุดฯ จะคืนเงินประกันให้เมื่อท าการตกแต่งแลว้เสร็จ และผ่านการตรวจสอบ ไม่มีความเสียหายต่อ

ทรพัยสิ์นใดๆ จะคืนเงินภายใน 30 วนั โดยไม่มีดอกเบีย้ หลงัจากเจา้ของร่วมไดย้ื่นขอคืนเงินประกันแต่หากการท างานดงักล่าว  

ท าใหเ้กิดความเสียหายแก่ทรพัยสิ์นส่วนกลาง หรือทรพัยสิ์นผูอ้ื่น นิติบุคคลอาคารชุดฯ มีอ านาจพิจารณาหกัหรือรบิเงินประกนั

ดงักล่าว เพื่อชดเชยค่าเสียหายที่เกิดขึน้ไดต้ามสมควรหากความเสียหายเกินกว่าเงินที่วางประกนัไวเ้จา้ของรว่ม 

ตอ้งรบัผิดชอบช าระค่าเสียหายจนครบจ านวน และหากเจา้ของรว่มท่านนัน้มีการขอด าเนินการตกแต่งตอ่เติมหอ้งชดุคราวต่อไป

อีกจะตอ้งวางเงินค า้ประกนัเพิ่มจากเดิมอีก 3 เท่าหรือตามจ านวนที่นิติบคุคลอาคารชดุฯ พิจารณาตามความเหมาะสม 

 The deposit shall be returned when the alteration work has been completed and passed inspection with no damage 

to the common property or the other property within 30 days (without interest). Should alteration work cause damage 

to the common property or other property, the Juristic Person Condominium has the right to deduct or confiscate 

such deposit to compensate the damage.  If the cost of repair of such damage is greater than the deposit the Co-

owners shall be liable for the full cost of damages.  If redecorating work is then required, the deposit shall be 

increased to 3 times the original deposit or an amount the Juristic Person Condominium deem reasonable. 

 上述，若装修工程并无对公物造成任何影响及损坏，物业会于装修完毕及查验后之 30 天内将整笔保险金返

还给业主。 否则，本物业管理部门有权没收保证金或直接从保证金里扣取赔偿费，若赔偿费超过保证金金

额，业主必须補付不足之差額。如业主欲继续进行装修工程，业主必须支付三倍的保证金或按照物业之合理

考虑而定。 
 

7. ทกุวนัก่อนเขา้ท างาน  ผูค้วบคมุงานตอ้งแจง้รายชื่อใหเ้จา้หนา้ที่นิติบคุคลอาคารชดุฯ  ตรวจเช็คผูเ้ขา้ไปท างานทกุวนั               

(ผูเ้ขา้ท างานตอ้งเป็นบคุคลที่มีรายชื่อตรงกบัท่ีลงทะเบียนไว ้และจะใชช้ื่อทดแทนกนัไม่ได ้ หากมีการเปล่ียนแปลงตอ้งเสนอชื่อ

ใหม่ตาม ข้อ 5.4 และ 5.5  อีกครัง้  เพื่อใหน้ิติบคุคลอาคารชดุฯ  อนญุาตก่อนเขา้พืน้ท่ี) 

 Every day before working the supervisor shall notify the names of workers to the Juristic Person Condominium. (The 

workers shall be the persons with the names registered, the names cannot be replaced, in case of change, the new 

names shall be submitted by No. 5.4 and 5.5 for the Juristic Person Condominium to allow before entering the area.) 

 每天施工前，监工必须亲临物业提交工人名单，并且必须通过物业人员检查方可开始施工。（上述，施工的

工人必须跟名单相符，严禁擅自调换或更改。如需调换或更改，必须按照第 5.4 及 5.5 条规定重新提交名

单，并待本物业管理部门批准才可施工。） 
 

8. ขณะท างานตอ้งมีผูค้วบคุมงานอยู่ตลอดเวลา และผูร้บัเหมาตอ้งติดบตัรไวบ้รเิวณหนา้อกเสือ้เพื่อใหต้รวจสอบได ้เมื่อออกจาก

อาคารชดุตอ้งแลกบตัรคืนหมดทกุคนตามรายชื่อที่แสดงตอนเขา้มาท างาน   

 While working, the supervisor shall control the workforce and each worker shall attach a visitor /  contractor card 

clearly on their clothes for easy identification and inspection. Before leaving the building, the card shall be returned 

and the workers names will be checked off the name list. 

 施工期间必须有监工在旁监管，每位工人都必须挂带工作牌（挂在胸前），并于离开本大厦前将工作牌归还

给物业。 
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9. วนัจนัทร ์– วนัศุกร ์ เวลาท างาน 09.00 น. ถึง 17.00 น. ส าหรบัวนัเสาร–์อาทิตย ์และวนัหยุดนกัขตัฤกษ์ นิติบุคคลอาคารชดุฯ   

ของดการอนญุาตใหเ้ขา้ท างานต่อเติม  หรือตกแต่งภายในหอ้งชดุ  

Working times on Monday-Friday are 09.00 hrs. to 17.00 hrs. For Saturday, Sunday, and holidays the Juristic Person 

Condominium will not permit interior work within the units. 

星期一至五可施工时间为上午 09 : 00 至下午 17 : 00 时。星期六、日及公众假期则不允许进行任何加建及

装修工程。 
 

10. การขนยา้ยวสัดส่ิุงของ เครื่องมือสมัภาระ เขา้ - ออก ผูร้บัเหมาจะตอ้งเตรียมวสัดอุปุกรณ ์เพื่อใชป้้องกนัความเสียหายแก่ทรพัย์

ส่วนกลาง และ/หรือทรพัยสิ์นของบุคคลอื่นระหว่างการขนยา้ยอย่างเคร่งครดั รวมถึงจดัใหม้ีอุปกรณป์้องกนัพืน้ ผนงั ฝ้าเพดาน  

ลิฟตข์นของอย่างเพียงพอ และจะตอ้งท ารายการยื่นต่อเจา้หนา้ที่รกัษาความความปลอดภัยทกุครัง้โดยมีผูจ้ดัการอาคารฯ เป็น

ผูอ้นุมตัิ (แบบฟอรม์ขอไดท้ี่นิติบุคคลอาคารชุดฯ) ทัง้นี ้นิติบุคคลอาคารชุดฯ สงวนสิทธ์ิท่ีจะเขา้ตรวจคน้ไดต้ลอดเวลา หากมี

พฤติกรรมน่าสงสยัหรือเกิดทรพัยสิ์นสญูหายในอาคาร 

 Materials, tools, and equipment brought into or taken out of the property shall be carried with care to avoid causing 

damage to the common property and/or the other property. Adequate protection for floors, walls, ceiling and interior 

of the service lift shall be the responsibility of the contractor.  Items being brought into or taken out of the property 

should be listed and approve by the Building Manager. (The form is available at the Juristic Person Condominium). 

The Juristic Person Condominium reserves the right to inspect at any time or if the conduct of the workers is 

suspicious or there is loss of property in the building. 

 为了预防对本大厦共用区及他人之财物造成损坏，每次搬运装修工具、材料进出本大厦时，承包商必须使用

适当的搬运设备，并且做好各种防护措施，确保不对电梯厢之地面及天花板造成任何损坏，每次使用载货电

梯前都必须先通知本大厦之保安部门，并待大厦经理批准（相关申请表可向物业索取）。上述，如物业发现

任何可疑行为或发现本大厦财物无故失踪，物业有权随时对承包商进行搜查。  
 

11. หา้มน าวัสดุอุปกรณท์ุกชนิดมาวาง หรือเก็บไว ้ณ พืน้ที่ส่วนกลางของอาคารโดยเด็ดขาด ยกเวน้ในที่ๆ นิติบุคคลอาคารชุดฯ 

อนญุาตเป็นคราวๆ ไป 

It is prohibited to place any material, equipment, or tools in the common area of the building, except at the area 

permitted by the Juristic Person Condominium from time to time. 

除非获得物业批准，否则不得于共用部分堆积、摆放任何装修工具或装修材料。 
 

12. หา้มวางวสัดุส่ิงของอุปกรณต์กแต่งทุกชนิด เพื่อพักรอขนถ่ายในพืน้ที่จอดยานพาหนะ ยกเวน้ในบริเวณและเวลาที่นิติบุคคล

อาคารชดุฯ ก าหนดไวใ้ห ้ และจะพกัรอขนถ่ายไดเ้ฉพาะช่วงเวลาที่อนญุาต เท่านัน้ 

 It is prohibited to keep or transfer any material, equipment or tools in the parking areas except at the area and time 

determined by the Juristic Person Condominium. Transfer of such object is only permitted at designated times. 

 除了物业指定的时间及范围，不得于停车位堆积、摆放任何装修工具或装修材料。 
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13. หา้มขนถ่ายไมห้รือวัสดุที่มีขนาดยาวมากเกินขนาด ขึน้ – ลง ลิฟต ์บันไดและพืน้ที่ส่วนกลาง จะตอ้งตัดใหเ้หมาะสมกับการ

เคลื่อนยา้ย เพื่อเป็นการป้องกนัการเกิดความเสียหายของทรพัยสิ์นส่วนกลาง และ/หรือทรพัยสิ์นของบคุคลอื่น 

 Object larger than the size of freight elevator shall not be carried in the common areas, and shall be cut to an 

appropriate size in order to avoid damage to the common property and/or the other property.  

 为避免对本大厦之共用设施及财物造成损坏，不得搬运过长的木板或其他体积过大的材料上落楼层，必须先

切割成合适尺寸才可搬运。  
 

14. หา้มน าส่ิงที่เป็นวตัถไุวไฟทกุชนิดมาเก็บรอไวใ้นอาคารโดยเด็ดขาด เช่น น า้มนั ทินเนอร ์แอลกอฮอล ์เมื่อเลิกจากการปฏิบตัิงาน

ใหน้ ากลบัไปดว้ยทกุครัง้ทกุวนั 

 The inflammable material such as oil, thinners, and alcohol must not be kept on the property and shall be removed 

by the contractor at the end of each day. 

 不得在本大厦范围内放置 任何易燃物品，如天拿水（化学稀释剂）及酒精等。每天工作结束后，必须将上述

物品带离本大厦。 
 

15. หา้มทิง้เศษขยะ หรือวัสดุก่อสรา้งทุกชนิด ลงในท่อระบายน า้ ชักโครก อ่างลา้งหนา้ และทางหนา้ต่าง หรือบริเวณอื่นนอกตวั

อาคารชดุฯแต่จะตอ้งรวบรวมบรรจภุาชนะ  หรือห่อพลาสติกใหม้ิดชิดน ากลบัไปทิง้ทกุวนัซึ่งถือเป็นภาระหนา้ที่ของผูร้บัเหมา 

Construction debris and unused construction materials shall be disposed of properly.  It is prohibited to pour waste 

liquids into the drainage system including sinks and toilets or throw waste items out of the window or leave them 

lying around.  All construction debris shall be collected and placed in plastic cleaning bags to prevent spillage of 

liquids or dust and removed every day. It is the responsibility of contractor. 

不得冲任何废物、装修材料进马桶、洗脸盆及下水道，并且不得将废及装修材料丢出窗户或丢出装修单位

外。每天工作结束后，必须使用胶袋或纸箱将废物清理干净，并且带离本大厦。 
 

16. ระหว่างปฏิบตัิงานตอ้งรกัษาความสะอาดทางเดินรว่มและพืน้ท่ีส่วนกลาง และปิดประตหูอ้งชดุที่ติดกบัทางเดินรว่มใหเ้รียบรอ้ย

ทกุครัง้  หากมีฝนตกหรือพายตุอ้งปิดประตแูละหนา้ต่างทกุบานทนัที 

 During the alteration work the common area shall be kept clean and the door of the unit must be kept closed. When 

it rains all the windows and doors shall be closed immediately.  

 施工期间必须保持公共走廊、共用区清洁干净，每次出入装修单位必须顺手关门，刮风下雨时必须立即关好

门窗。 
 

17. เมื่อเลิกงาน ตอ้งปิดหนา้ต่าง และประตทูกุบานอย่างมิดชิด และเรียบรอ้ยทกุครัง้ 

At the end of each day, all windows and doors shall be closed. 

每天工作结束后必须将所有门窗关闭好。 
 



 

NIA by Sansiri Juristic Person Condominium                                                                  Residential Rules & Regulations 

Managed by Plus Property Co., Ltd.                                    Page  33 of 61 

18. เวลาท างานตัง้แตเ่วลา 09.00 น. - 17.00 น. วนัจนัทร ์– วนัศกุร ์ เท่านัน้  ถา้มีความจ าเป็นจะตอ้งท างานเกนิกว่าเวลาที่ก าหนด 

ในวนัเสาร–์อาทิตย ์และวนัหยุดนกัขตัฤกษ์ ต้องขออนุญาตจากนิติบุคคลอาคารชุดฯ และนิติบุคคลฯ จะพิจารณาอนุมตัิตาม

ความเหมาะสมภายใตเ้งื่อนไขที่ก าหนด เท่านัน้ 

         Working hours are 09.00 - 17.00 hrs. In case it is necessary to work overtime during Saturday, Sunday, or holidays, 

the contractor shall ask permission from the Juristic Person Condominium. Approval will be given on a case by case 

basis if the work is necessary under conditions set by the Juristic Person Condominium. 

 星期一至五仅允许承包商于上午 09:00 至下午 17:00 时段进行施工工程，星期六、日及公众假期期间则须获

得物业同意及批准方可进行施工。 
 

19. หา้มผูร้บัเหมา คนงานพกัอาศยัในอาคารชดุไม่ว่าในเวลาใดๆ ยกเวน้ระยะเวลาท างานตามที่ก าหนดและไดร้บัอนญุาตเท่านัน้ 

 Workers are prohibited to reside in the units after the permitted working hours, unless special permission is granted 

by Juristic Person Condominium. 

 不允许任何装修工人或相关人士于工作时间外擅自逗留、暂住在本大厦内。 
 

20. ใหค้นงานของผูร้บัเหมาใชห้อ้งน า้ภายในหอ้งชดุที่ก าลงัตกแต่งเท่านัน้ และในระหว่างที่ปฏิบตัิงานหรือระหว่างพกัหา้มดื่มสรุา , 

เล่นการพนนั,  ส่งเสียงดงั  หรือเล่นกีฬาทกุชนิดภายในอาคาร และใหอ้ยู่ภายในหอ้งชดุที่ก าลงัตกแต่งเท่านัน้   

 Workers shall use the toilet within the unit being decorated only. While the workers are in the condominium areas the 

consumption of alcohol and gambling of any sort is strictly prohibited.  Workers shall not make a loud noise or play 

any kind of sport within the building. Workers are restricted to stay within the unit under decoration only. 

若施工期间需使用洗手间，承包商仅可使用装修单位内的洗手间。施工期间不得于装修单位内喝酒、赌博、

大声喧哗及进行任何会对他人构成影响的行为。 
 

21. หา้มกระท าการใดๆ อนัอาจเป็นการกระทบกระเทือนต่อโครงสรา้ง ระบบประปา , ไฟฟ้า, ความมั่นคง, ระบบการป้องกันความ

เสียหายของอาคารชดุฯ รวมทัง้ความสวยงามทางดา้นสถาปัตยกรรมโดยเด็ดขาด  

 Any action or activity that may cause damaged to the structure, water supply system, electricity, security, fire 

protection system of the building, including the appearance of architecture are strictly prohibited. 

 不得进行任何会对自来水系统、电源系统、安全系统、大厦外观及大厦结构造成影响的行为。 

 

21.1   กรณี เจา้ของร่วม หรือ ผูพ้กัอาศยั ประสงค์ที่จะติดแผ่นกรองแสง บริเวณหนา้ต่างหอ้งชดุ นิติบุคคลฯ อนุญาตใหต้ิดแผ่น

กรองแสงที่ไม่กระทบต่อภาพลกัษณภ์ายนอกของอาคารชดุฯดงันี ้ 
In case co-owner or resident would like to install tinted film at the unit’s window, the Juristic Person Condominium 

allow only the tinited film that does not impact the exterior appearance of the condominium as follows: 

    欲张贴玻璃窗防晒隔热膜的业户，物业允许张贴不对大厦外观造成影响的隔热膜，具体规格如下： 
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21.1.1 แผ่นกรองแสง ความโปรง่ใสไม่เกิน  60%  แผ่นกรองแสงการสะทอ้นแสงไม่เกิน 7.5 % 

  Up to 60% transparent tinted film and reflective film not over 7.5% 

透光率不超过 60%，反光率不超过 7.5%。 

21.1.2 แผ่นกรองแสงใหเ้ป็นแบบใสเท่านัน้ หา้มเป็นสีสะทอ้นแสง, สีปรอท และสีเขียว หรือ สีอื่นๆ 

 The tinted film must be transparent. Reflective, mercury, green, or other colors are prohibited. 

只允许使用透明隔热膜，禁止使用镜面反光、绿色或其他颜色的隔热膜。 

 

22. หา้มผูร้บัเหมาตกแต่งใชก้ระแสไฟฟ้าและน า้ประปาจากจุดที่เป็นทรพัยสิ์นส่วนกลางใหใ้ชภ้ายในหอ้งชุดที่ก าลงัตกแต่งเท่านัน้

เวน้แต่จะไดร้บัอนญุาตจากนิติบคุคลอาคารชดุฯ ก่อน ซึ่งจะตอ้งเสียค่าใชจ้่ายตามทีนิติบคุคลอาคารชดุฯ ก าหนด  

 The contractor is prohibited to use the electricity and water supply of the common property.  Contractors shall use 

only the water supply within the unit being decorating only, unless special permission is granted by the Juristic 

Person Condominium. The cost shall be determined by the Juristic Person Condominium and paid by the contractor. 

 除非获得本物业管理部门允许及已额外支付相关费用，否则承包商不得擅自使用共用区之水源电源。 
 

23. หา้มแขวนเสือ้ผา้ ตากผา้ หรือวางส่ิงของใดๆ บรเิวณระเบียงหรือเฉลียงดา้นนอก 

 It is prohibited to hang clothes or material on the balcony. 

不得在露台栏杆上晾晒衣物、毛巾或任何物品。 
 

24. หา้มสบูบหุร่ีภายในอาคารชดุฯทกุที่ ไม่ว่าจะเป็นภายในหอ้งชดุ ทางเดินรว่ม บนัไดหนีไฟ โดยเด็ดขาด  

 Smoking in the building, in the unit, hallway, and fire escape are strictly prohibited. 

 严禁在住宅内、公共走廊或走火楼梯等地方吸烟。 
 

25. หา้มต่อเติมส่ิงใดรุกล า้ หรือยื่นเขา้ไปในบริเวณทรพัยสิ์นส่วนกลาง รวมทัง้การเปล่ียนแปลงความสวยงามดา้นสถาปัตยกรรม

โดยเด็ดขาด  

No items or features whether temporary or permanent are allowed to protrude into the common property.  Anything 

that might change or affect the appearance of common areas are strictly prohibited. 

不得进行任何会对大厦外观、共用区域造成影响的装修加建工程。 
 

26. ในกรณีที่เกิดความเสียหายกบัทรพัยส่์วนกลาง และ/หรือทรพัยสิ์นของบคุคลอื่นจากตกแต่ง หรือฝ่าฝืนระเบียบ นิติบคุคลอาคาร

ชดุฯ จะด าเนินการเรียกเก็บหรือหกัเงินค า้ประกนัทนัทีตามระเบียบ หรือด าเนินการตามที่เห็นสมควร 

If damage to the common property and/ or the other property occurs, or there is a violation of the rules and 

regulations, the Juristic Person Condominium shall keep or deduct from the reasonable amount from the deposit to 

cover the cost of damages or as a penalty fine as deem appropriate.  

若对本大厦之共用区、他人之私人财物造成任何损坏或违反相关规则, 物业将立即从保证金里扣取赔偿费 

或额外收取赔偿费，或者按照本大厦规定再作合理决定。 
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27. ขณะตกแต่ง และหลงัจากการตกแต่งแลว้เสรจ็  ผูร้บัเหมาจะตอ้งท าความสะอาดทัง้ภายใน  และภายนอกหอ้งชดุ เช่น โถงลิฟต์

ทางเดินรว่ม และบนัไดที่ใชใ้นการขนยา้ยวสัด ุขึน้ - ลง ใหส้ะอาดเรียบรอ้ย และก่อนที่ผูร้บัเหมาจะยา้ยออกจากหนา้งานจะตอ้ง

แจง้ใหท้างนิติบคุคลอาคารชดุฯ  ทราบเพื่อตรวจเช็คความเรียบรอ้ย 

 The contractor is responsible for cleaning the areas they use such as freight elevator, elevator lobby, common 

hallway, and stairs used for carrying material before leaving the condominium on each day.  The Juristic Person 

Condominium shall be informed to inspect such area before the contractor leave. 

 装修工作进行时及装修工作完毕后，承包商必须把装修单位内外、公共走廊、电梯厢及楼梯清理干净，并于

离开装修单位前通知物业，以便物业人员进行相关查检工作。 

 

28. ตอ้งน าถงัดบัเพลิงสภาพพรอ้มใชง้านขนาดไม่ต ่ากว่า  10  ปอนด ์ มาประจ าไวภ้ายในหอ้งชดุตัง้แต่เริ่มงานตกแต่งภายในอย่าง

นอ้ยหอ้งชดุละ  2  ถงั  จนกระทั่งงานแลว้เสรจ็  

 Contractors shall provide fully operating fire extinguishers more than 10 lbs, at least 2 fire extinguishers per unit.  

 装修期间，必须放置最少两瓶 10 磅以上的灭火筒于装修单位内，直到装修工作完毕为止。 

 

29. การใชลิ้ฟตข์นของ เพื่อขนวสัดอุปุกรณใ์นงานตกแต่งหอ้งชดุจะตอ้งปฏิบตัิตามระเบียบการใชลิ้ฟตข์องนิติบคุคลอาคารชดุฯ 

 The use of the freight elevator to carry the material, equipment for decoration in the unit is permitted only if the 

contractor follows the rules and regulations. 

 每次使用电梯搬运装修材料及工具时，务必遵守本大厦之电梯使用守则。 

 

30.  ในกรณีที่มีการฝ่าฝืนระเบียบนี ้ทางนิติบุคคลอาคารชุดฯ ไดก้ าหนดบทลงโทษตามล าดับ หรือแลว้แต่พิจารณาตามความ        

รุนแรงของเหตไุว ้ดงันี ้

       In case of violation of the rules the Juristic Person Condominium has the right to determine the penalty depending 

on the seriousness of the breach as follows:    

 若违反本大厦之规例，物业将根据其严重程度作出下列惩罚： 

 

30.1   เตือนดว้ยวาจาหรือลายลกัษณอ์กัษร 

     Verbal or written warnings. 

     口头或书面警告。 

30.2   กรณีไม่ยื่นเอกสารขออนมุตัิแบบตกแต่ง  รายละเอียดตาม ข้อ.3  มีค่าปรบั 1,000.- บาท  (หน่ึงพันบาทถ้วน) 

    In case the interior decoration plan is not submitted as detailed in no. 3, a fine of  1,000.- Baht  

          will be charged. 

    若未向物业递交装修申请文件而擅自进行任何施工工程（见第三条），将被罚款 1,000 泰铢。 

 

30.3   กรณีละเมิดฝ่าฝืน  ปรบัครัง้ละไม่ต  ่ากว่า  1,000.- บาท  (หน่ึงพันบาทถ้วน) 

          Violation fine for each violation is at least 1,000.- Baht per violation.  
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         强行违规，每次罚款最低 1,000 泰铢。 
 

30.4   ปรบักรณีละเมิดขอ้หา้มการสบูบหุร่ีในอาคาร ครัง้ละไม่ต  ่ากว่า  5,000.- บาท  (ห้าพันบาทถ้วน) 

          Fine for smoking in the building is at least  5,000.- Baht per violation. 

        在大厦内吸烟，每次罚款最低 5,000 泰铢。 
 

30.5    รบิเงินประกนัทัง้หมดกรณีฝ่าฝืนไม่เชื่อฟังซ า้อีกหรือก่อความรุนแรงอนัตรายต่อชีวิตและทรพัยสิ์นรวมทัง้ 

         ระงบัการตกแต่ง และใหอ้อกจากอาคารและด าเนินการตามกฎหมายแลว้แต่กรณี 

  To confiscate all the deposit if violations are repeated or cause seriousness harm to life and property.  

           The Juristic Person Condominium reserves the right to prosecute in serious cases and terminate the  

  decoration as deem appropriate. 

  若已发出口头或书面警告，但仍重犯或继续进行对生命或财产造成严重损失之行为， 

          物业将没收所有保证金及强制停止违者进行任何装修施工工程及命令其离开本大厦， 

          并且将按照法律程序处理。 

 

31. ในกรณีที่มีการปรบัระหว่างการตกแต่งจนมีผลใหว้งเงินค า้ประกนัลดต ่ากว่าครึง่หน่ึงของวงเงินประกนัเจา้ของรว่มจะตอ้งวางเงนิ

เพิ่มใหเ้ต็มวงเงินเดิมภายใน 7 วนั 

 If the total of fines incurred during the alteration work is more than half of the original deposit then the co-owners 

shall settle the difference to make up the full deposit within 7 days.   

  若因中途添加、修改装修项目，导致已支付给物业的保证金低过保险金的一半，业主必须在 7 天内补付差     

        额。 

 

 

รับทราบ และยินดีปฏิบัติตามระเบียบ  ลงชื่อ..................................................................................(เจ้าของห้องชุด) 
 

Acknowledged and agreed to abide by the regulations.  Signed...........................................................(Co-owner) 
 

本人已知悉上述规定并承诺遵守..........................................................................(业主) 

 

           Date............................................................................. 
 

 

รับทราบ และยินดีปฏิบัติตามระเบียบ  ลงชื่อ.........................................................................................(ผู้รับเหมา) 
 

Acknowledged and agreed to abide by the regulations. Signed...........................................................(Co-owner) 
 

本人已知悉上述规定并承诺遵守..........................................................................(承包商) 
 

         Date............................................................................. 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด  เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 006/2566  :  เร่ือง การรักษาความสะอาด  และการทิง้ขยะมูลฝอย 

House Rules of  NIA by Sansiri Juristic Person Condominiums 
No. 006/2023  :  Maintaining cleanliness and throwing garbage 

 NIA by Sansiri  公寓大厦 《居住规章条例》 

第  006/2023  :   主旨《保持环境清洁及垃圾清理事宜》 
 

 

 เพื่อสุขอนามัยและสภาพแวดลอ้มที่ดี และคงไวซ้ึ่งความสวยงาม  และความเป็นระเบียบเรียบรอ้ยของอาคารชุดฯ         

อนัจะยงัประโยชนส์ขุในการอยู่อาศยัรว่มกนั จึงใครข่อความรว่มมือจากทกุท่านเก่ียวกบัการรกัษาความสะอาด โดยปฏิบตัิดงันี ้

   For the good hygiene and the safety of all co-owners and residents, and to maintain the orderliness of the 

common properties and facilities within the condominium, please strictly follow these regulations; 

       为了保持本公寓大厦之环境清洁、美观及居民卫生健康着想，请大家遵守下列规则：  

 

1. การทิง้ขยะ  ตอ้งทิง้ขยะลงถงับรเิวณที่จดัไวใ้ห ้ เท่านัน้  

Garbage shall be dropped in the provided bins at the designed areas only. 

必须于指定位置丢弃垃圾。 
 

2. ให้บรรจุขยะเปียก ขยะแห้งใส่ถุงหรือภาชนะที่เหมาะสมพร้อมรัดหรือปิดปากถุงให้เรียบรอ้ย ส่วนขยะมีพิษและอันตราย            

ใหบ้รรจใุนภาชนะที่สามารถป้องกนัอนัตราย   เมื่อทิง้ขยะลงถงัเรียบรอ้ยแลว้ใหปิ้ดฝาทกุครัง้ 

General wastes should be put in the properly sealed containers or garbage bags.  For hazardous and toxic wastes, 

please put them in secure containers. Hazardous and toxic wastes must be dropped in the provided bins. 

干、湿垃圾必须用垃圾袋包好，并且绑好袋口。有毒及危险废物则需使用适当的器皿或胶袋盛载，以免对他

人或回收垃圾的工人造成危险。另外，每次丢弃垃圾后请务必顺手盖上垃圾桶盖。 
 

3. ถงัขยะแบ่งเป็น 4 ประเภท คือ ขยะทั่วไป, ขยะรีไซเคิล, ขยะอนัตราย และขยะเปียก โดยมีขอ้ความและสญัลกัษณก์ าหนดไวท้ี่

บรเิวณภาชนะ (ถา้ม)ี 

There are 4 types of bin, which are General waste, recyclable waste, infectious waste and wet waste. The types of 

bin are clearly lebeled on the bins (if any). 

垃圾桶一共分为 4 类，包括一般生活垃圾、可回收废物、有害垃圾及厨余垃圾，因此丢弃垃圾应留意分类标

志（如有）。 

 

4. พนักงานดูแลท าความสะอาดจะน าขยะตามชั้นต่างๆ ไปทิง้ยังหอ้งพักขยะชั้นล่างทุกวันโดยจัดเก็บวันละ  2 ครัง้ ตามความ

เหมาะสม 

 The maids will take the garbage from each floor to drop at the garbage room on ground floor. The collection period 

is 2 a day. 

 垃圾将由本大厦清洁工人负责清理，一天清理两次，具体时间将视乎废物量再作合理调整。 
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5. เจา้ของรว่ม และบรวิาร จะตอ้งไม่กวาดเศษผง  หรือทิง้ขยะออกมาในบรเิวณทางเดินรว่มหนา้หอ้งชดุ หรือบรเิวณส่วนกลาง 

ทัง้หมดของอาคารชดุฯ และหากฝ่าฝืนจะคิดค่าธรรมเนียมบรกิารจดัเก็บ และท าความสะอาดในจ านวนเงินครัง้ละ 500.- บาท 

(หา้ร้อยบาทถ้วน) 

 Co-owners and followers must not sweep or drop garbage into the common hallway.  Offenders will be charged a 

fine of 500.- Baht per a violation.  

 业主及追随者不得将屋内的灰尘、垃圾扫出门户外或在公共走廊堆积废物，违者将被罚款 500 泰铢。 
 

6. หา้มทิง้กน้บุหรี่ หรือวัสดุอื่นใดที่เป็นตน้เหตุของการลุกไหม ้และติดไฟลงในถังขยะ หากส่ิงของหรือวัสดุมีขนาดใหญ่ หรือมี

น า้หนักมาก ไม่สามารถทิง้ลงถังขยะได ้ใหน้ าลงไปทิง้ที่จุดพักขยะชั้นล่างของอาคารชุดฯ  และแจง้ให้นิติบุคคลอาคารชุดฯ 

ทราบ  เพื่อด าเนินการต่อไป 

 Throwing a cigarette butts or other flammable objects that may cause a fire in a bin is strictly prohibited. In case the 

garbage size is too large, please drop them at the garbage room on ground floor and kindly inform the Juristic Person 

Condominium. 

 为免导致火警，严禁将烟蒂丢入垃圾桶。若废物体积太大、太重，没法丢弃入垃圾桶内，请自行将废物弃置

于大厦楼下所指定的回收站，并且告知给物业人员知悉，以便物业人员处理。 
 

7. หา้มทิง้เศษอาหาร หรือเศษวสัดตุ่างๆ ลงในท่อระบายน า้ทิง้อ่างลา้งหนา้ หรือท่อชกัโครก กรณีท าใหเ้กิดการอดุตนั และเป็นเหตุ

ให้เกิดความเสียหายต่อท่านเองและส่วนรวมท่านอื่น เจ้าของร่วม และ/หรือ บริวารซึ่งพักอาศัยในห้องชุดนั้น ตอ้งรับภาระ

ค่าใชจ้่ายในการซ่อมแซมทัง้สิน้ 

Do not throw food waste or any materials in the sink or toilet. In cage of clogged or damages to other units, other co-

owners, or common properties, the unit’s co-owner and follower shall be responsible for all reparation and damage 

cost. 

为免造成下水道堵塞，请勿将食物残渣或其他异物倒进洗碗盘、洗脸盆或马桶。若因使用不当而造成水道堵

塞，并且对他人或自己的去水系统造成影响，业主或追随者必须承担所有维修费用。 
 

8. หา้มน าขยะทกุชนิด หรือที่มีกล่ินเหม็น / ฉนุ และมีผลต่อสภาพแวดลอ้มวางบรเิวณหนา้หอ้งชดุ ใหน้ าไปทิง้ยงัถงัขยะที่นิติบคุคล

อาคารชุดฯ  ก าหนดไว้โดยวางลงในถังขยะ  ห้ามวางดา้นข้างถังขยะ หรือบนฝาถังขยะ หากฝ่าฝืนนิติบุคคลอาคารชุดฯ             

จะด าเนินการปรบัไม่ต  ่ากว่า 500.- บาท  (หา้ร้อยบาทถ้วน) ต่อครัง้ 

Please refrain from dropping smelly waste in front of the unit and drop them in the designated bins which provided 

by the Juristic Person Condominium only.  Do not leave them by the bins or on the lids.  Offenders shall be charged 

a fine of not less than 500.- Baht. 

严禁将散发异味、气味浓烈及对环境造成影响的废物弃置于门户外，业主/追随者必须将垃圾丢弃于本大厦

指定之垃圾桶内，不得将垃圾放置于垃圾桶外或放在垃圾桶盖上，违者将被罚款 500 泰铢/次。 
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                 ระเบียบนิติบคุคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 007/2566  :  เร่ือง  การใชล้ิฟต ์

House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No.  007/2023  :  Using of the Elevators (Lifts) 

              NIA by Sansiri  公寓大厦 《居住规章条例》 

第  007/2023  :   主旨《电梯使用守则》 
 

  

     เพื่อความเป็นระเบียบเรียบรอ้ยความปลอดภยั และการดแูลรกัษาลิฟต ์ ใหม้ีสภาพดี  และสะอาดอยู่เสมอ  

นิติบคุคลอาคารชดุฯ   จึงก าหนดระเบียบเพื่อใชเ้ป็นขอ้ปฏิบตัิ  ดงันี ้

      For the orderliness and safety in the condominium, and to maintain the elevators, the following rules and 

regulations for using the elevators by the Juristic Person Condominium are as follows; 

 为了保持电梯清洁、日久常新及居民的安全着想，物业立定以下规定： 

 

1. ลิฟตข์องอาคารชดุ เป็นลิฟตโ์ดยสาร  จ านวน  2  ตวั และลิฟตข์นของ  จ านวน  1  ตวั ใหบ้รกิารตามที่ฝ่ายจดัการฯ ก าหนด 

       There are 2 passenger elevators and 1 freight elevators in NIA by Sansiri Condominium as determined by 

       the Management. 

 本大厦一共有 2 部载客电梯及 1 部载货电梯，运行时间将按照物业安排而定。 
 

2. การใชลิ้ฟตข์นของจะตอ้งแจง้ขออนญุาต และรายการส่ิงของที่ขนยา้ยทกุครัง้ โดยจะตอ้งปฏิบตัิ ดงันี ้

To use the freight elevator, permission and list of the freights are required. The regulations are as follows; 

 使用载货电梯前必须先获得物业人员允许，使用规例如下： 

 

 2.1   ลิฟตโ์ดยสาร จะตอ้งไม่บรรทุกวสัดุที่มีน า้หนกัเกินกว่า 1,050 กิโลกรมั และลิฟตข์นของจะตอ้งไม่บรรทุกวสัดุที่มีน า้หนัก

เกินกว่า 1,050 กิโลกรมั 

Passenger elevators must not carry over 1,050 kilograms and freight elevators must not carry over 1,050 

kilograms. 

      载客电梯额定载重量为 1,050 公斤，载货电梯额定载重量为 1,050 公斤。 

2.2 วสัดทุี่จะบรรทกุจะตอ้งมีขนาดความกวา้ง ความยาว และความสงูไม่เกินขนาดพอดีของตวัลิฟตโ์ดยสาร 

       Items to be carried shall not exceed the dimensions of the elevators.  

      物品体积不得超过电梯之可容纳空间。 

2.3 การใชลิ้ฟตข์นของ เพื่อขนวสัดอุปุกรณใ์นงานตกแต่งหอ้งชดุ สามารถใชลิ้ฟตไ์ดใ้นวนัจนัทร ์ ถึงวนัศกุร ์ 

ตัง้แต่เวลา 09.00 น. ถึงเวลา 17.00 น. เท่านัน้ และหา้มใชลิ้ฟตข์นวสัดอุปุกรณใ์นวนัเสาร ์- อาทิตย ์ 

และวนัหยดุนกัขตัฤกษ์  เวน้แต่ไดร้บัอนญุาตเป็นลายลกัษณอ์กัษรจากนิติบคุคลอาคารชดุฯ 

       Using the freight elevator to transfer materials for unit renovation is only permitted on Monday to Friday  

       during 09.00 – 17.00 hrs. To transfer construction materials on Saturday, Sunday, and public holidays,  
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      written permission from the Juristic Person Condominium is required. 

     若需搬运装修工具，可使用载货电梯。载货电梯开放时间为星期一至五， 

     早上 09:00 至下午 17:00。星期六、日及公众假期如没获得物业书面批准，则不得擅自使用载货电梯。 
 

3.    หา้มกระท าการใดๆ   อนัก่อใหเ้กิดความเสียหายต่อหอ้งโดยสาร   และระบบลิฟต ์

 Causing any damage to the elevators is prohibited. 

 不得进行任何对电梯厢、电梯系统造成损环的行为。 

 

4.   โปรดปฏิบตัิตามขอ้แนะน าภายในลิฟต ์และกฎระเบียบการใชลิ้ฟตข์องนิติบคุคลอาคารชดุฯ อย่างเครง่ครดั 

Please strictly follow the elevators instructions.  

请严格遵守张贴于电梯内的《电梯使用守则》。 
 

5. ขอความรว่มมือในการรกัษาความสะอาด  และโปรดใชลิ้ฟตด์ว้ยความระมดัระวงั   และสภุาพเรียบรอ้ย 

Please keep clean and properly use the elevators in polite manners. 

请保持电梯清洁及爱惜公物。 
 

6. หา้มใชลิ้ฟตข์ณะเกิดเพลิงไหมโ้ดยเด็ดขาด 

 Do not use the elevators in case of fire. 

 如遇火警请勿使用电梯。 
 

7. หากลิฟต์เกิดความเสียหายใดๆ   ผู้กระท า   และผู้มี ส่วนเ ก่ียวข้องจะต้องรับผิดชอบและชดใช้ค่าเ สียหายให้กับ                                

นิติบคุคลอาคารชดุฯ   ตามความเสียหายที่เกิดขึน้จรงิ 

In anyone caused damage to the elevators, they will be liable for the actual cost of damage. 

 如电梯发生任何损环，造成损环的人士必须承担赔偿责任。 
 

8. นิติบคุคลอาคารชดุฯ ขอสงวนสิทธ์ิในการปิดใหบ้รกิารลิฟตโ์ดยสารชั่วคราว  เพื่อซ่อมบ ารุงรกัษาลิฟตต์ามความเหมาะสม 

 The Juristic Person Condominium reserves the right to temporarily suspense the elevator service in order to carry 

out maintenance as deem appropriate. 

 如需进行电梯修缮工程，物业保留暂停开放电梯服务之权利。 
 

9. กรณีเกิดเหตขุดัขอ้ง  กรุณาแจง้นิติบคุคลอาคารชดุฯ โดยเรว็ทนัที 

In case the elevator is malfunction, please notify to the Juristic Person Condominium immediately. 

如遇故障问题，请立即通知物业人员。 
 

10. หากมีการฝ่าฝืนระเบียบนีน้ิติบคุคลอาคารชดุฯ ไดก้ าหนดบทลงโทษตามล าดบัหรือแลว้แต่พิจารณาตามความเหมาะสมไวด้งันี ้

Violation of the rules and regulation will result in penalties as follows; 

 若违反本公寓大厦之规例，物业有权按照其违规行为严重程度对违者作出以下惩罚： 
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10.1    เตือนดว้ยวาจา และลายลกัษณอ์กัษร 

   Verbal or written warning. 

        口头或书面警告。 

10.2   ปรบักรณีฝ่าฝืนระเบียบฯ ครัง้ละไม่ต  ่ากว่า 1,000.- บาท  (หน่ึงพันบาทถ้วน) 

          A fine of 1,000.- Baht  will be charged per a violation. 

        违者将面临最低 1,000 泰铢的罚款。 
10.3   กรณีใชลิ้ฟตโ์ดยสารเพื่องานตกแต่ง  นิติบคุคลอาคารชดุฯ  จะรบิเงินประกนัการตกแต่งหอ้งชดุทัง้หมด  

  รวมทัง้ระงบัการตกแต่ง  และใหอ้อกจากอาคารชดุฯ  และด าเนินการตามกฎหมาย  แลว้แต่กรณี  

  In case using the passenger elevators for unit’s renovation, the Juristic Person Condominium will confiscate all  

  security deposit of the unit.  The unit renovation will be suspended and will be asked to leave the building.             

“        Furthur legal actions may also be prosecuted. 

        如违反本大厦之《电梯使用守则》，物业有权没收所有装修保证金、强制停止承包商进行任何装修施  

  工工程及请相关人士离开本公寓大厦，并且将按照泰国法律程序作出进一步处理、诉讼。 

 

11.   อนญุาตใหใ้ชร้ถเข็นในลิฟตข์นของเท่านัน้ กรณีฝ่าฝืน จะคิดค่าปรบัครัง้ละ 500.-บาท/ครัง้ และหากลิฟตเ์กิดความเสียหายใดๆ   

ผูก้ระท า  และผูม้ีส่วนเก่ียวขอ้งจะตอ้งรบัผิดชอบและชดใชค้่าเสียหายใหก้ับนิติบุคคลอาคารชดุฯ ตามความเสียหายที่เกิดขึน้

จรงิ 

  The trolley is only allowed in the freight elevator. A fine of 500.- Baht  will be charged per a violation. In anyone     

  caused damage to the elevators, they will be liable for the actual cost of damage. 

 手推车只允许使用载货电梯，违者将将被罚款 500泰铢/次。 

 

 
ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 
 

 

 หมายเหตุ  :      ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพิ่มเติม หรือเปล่ียนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ  
        คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

 Remark :     These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living  
        benefits of the Co-owners and the followers. 

             备注         ：    为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议     

                                                 再作合理修订。 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด  เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 008/2566  :  เร่ือง การใชอ้ปุกรณเ์คร่ืองชารจ์ไฟฟ้าส าหรับรถยนต ์

House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No.  008/2023  :   Using the EV Charging Station 

          NIA by Sansiri  公寓大厦 《居住规章条例》 
第 008/2023  :   主旨《汽车充电器使用守则》 

 
      เจา้ของรว่มและบรวิาร มีสิทธิเขา้ใชบ้รกิาร  อปุกรณเ์ครื่องชารจ์ไฟฟ้าส าหรบัรถยนต ์ ลานจอดรถ ชัน้ G  ภายใตร้ะเบียบ ดงันี ้

         Co-owners and followers shall use the EV Charging Station on Floor G of parking lots under following rules: 

                    本公寓大厦之业主与追随者均拥有 G 层停车场汽车充电器服务的使用权利，使用规则如下：   
 

1. ต าแหน่งจุดให้บริการอุปกรณ์เครื่องชารจ์ไฟฟ้าส าหรับรถยนต ์ให้บริการ ณ บริเวณลาดจอดรถ ชั้น G  จ านวน 2 ช่องจอด  

ใหบ้ริการตลอด 24 ชั่วโมง หรือตามเวลาที่นิติบุคคลอาคารชุดฯ จะแจง้ประกาศเปล่ียนแปลงต่อไป  โดยใหบ้ริการเฉพาะท่าน

เจา้ของรว่ม และ/หรือผูพ้กัอาศยัภายในอาคารชดุฯ เท่านัน้              

        The EV charging stations are provided in the parking area Floor G for 2  parking spaces, which operate 24  hours or 

as announced by the Juristic Person Condominium. Only the co-owners and residents are allowed to use the EV 

Charging stations. 

 电动汽车充电站设置于大厦 G 层，一共有 2 个充电桩，提供 24 小时全天候服务（如时间有所变更，本大厦

管理部门会另行通知），此项服务只供本公寓大厦之业主/住户享用。 
 

2. ขอ้ก าหนดในการใชบ้รกิารอปุกรณเ์ครื่องชารจ์ไฟฟ้าส าหรบัรถยนต  ์

 Co-owners and residents may use EV charging under the following rules; 

 电动汽车充电服务使用规则： 

 

2.1 ผูใ้ชบ้รกิารสามารถตรวจสอบการจองไดผ่้านระบบ Application SHARGE ล่วงหนา้ เมื่อผูใ้ชบ้รกิารไดจ้องใชบ้รกิารแลว้       

หากปรากฎว่าผูใ้ชบ้รกิารไม่เขา้ใชบ้รกิารภายใน 30 นาที  นบัจากเวลาที่ระบจุองไวแ้ลว้  นิติบคุคลอาคารชดุฯ สงวนสิทธ์ิ

ยกเลิกการจองโดยไมจ่ าตอ้งแจง้ล่วงหนา้แต่ประการใด   

Users may book the service in advance using SHARGE Application. If the user is late for over 30 minutes, the 

Juristic Person reserves the right to cancel the booking without prior notice. 

用户可通过手机上的 SHARGE 软件进行预定，若用户未于预定后 30 分钟内使用充电服务，物业保留自

动取消预订的权利。  

 

2.2 กรณีที่มีผูใ้ชบ้ริการมากกว่าจ านวนอปุกรณเ์ครื่องชารจ์ไฟฟ้าที่พรอ้มใหบ้รกิาร  และมีระยะเวลาการขอใชบ้ริการตรงกนัหรือ
ทบัซอ้นกนั  นิติบคุคลอาคารชดุฯ  จะใหสิ้ทธ์ิแก่ผูใ้ชบ้รกิารท่ีไดจ้องใชบ้รกิารก่อนตามล าดบั 

The EV charging station will be served on a first come, first serve basis due to the limited space. The Juristic 

Person Condominium reserves the right to serve the first co-owner or resident to reserve the station. 
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若有多位用户同时需要享用充电服务，物业将按照用户的预约次序，先预约者可优先享用。 

2.3 ผูใ้ชบ้รกิารตกลงช าระค่าใชบ้รกิาร  ตามอตัราค่าบรกิารท่ีก าหนดไว ้ โดยคณู (X) ค านวณจากปรมิาณจ านวนก่ีโลวตัต ์                

การใชบ้ริการ ในอตัราค่าบริการ 7.5 บาท/ก่ีโลวตัต ์ พรอ้มค่าจอง  ในอตัรา  5.- บาท/ชั่วโมง  กรณีเกินระยะเวลาการชารจ์       

คิดในอัตรา 100.- บาท/ชั่วโมง  ทั้งนี ้อัตราค่าบริการดังกล่าว  อาจจะมีการเปล่ียนแปลงตามที่นิติบุคคลอาคารชุดฯ              

จะประกาศแจง้ใหท้ราบต่อไป (กรณีที่ชารจ์เกิน เช่น จอง 3 ชม ชารจ์เกิน 1 ชม.เสียบหวัชารจ์ค่าปรบั 100/ชม. บาท ระบบ

ชารจ์ค านวนอตัโนมตัิ ส่วนเกินจ่ายเขา้นิติบคุคลฯ) 

Users agreed to pay the service fee which calculated by the product of the amount of usage in hour and the fee 

of 7.5 Baht per kilowatts. Booking fee is 5 Baht per hour. In case a user over charges the booked service, a fee 

of 100 Baht per hour would be charged. However, the fee may be altered by the Juristic Person Condominium 

announcement. 

用户须按照收费标准支付充电费，每度收费 7.5 泰铢，预订费每小时 5 泰铢，若超时充电则每小时收费

100 泰铢。以上，收费标准将来若有改变，物业将另行通知。（倘若超时充电，例如预订 3 小时，但实际

上充电 4 小时，等于超时 1 小时，因此系统会自动额外收取 100 泰铢的超时充电费并视作物业经营收

益。） 

 

2.4 ผูใ้ชบ้ริการตอ้งปฏิบัติตามค าแนะน า, ขอ้เสนอแนะตลอดจนวิธีการใชอุ้ปกรณเ์ครื่องชารจ์ไฟฟ้า และต าแหน่งที่อุปกรณ์

เครื่องชารจ์ไฟฟ้าส าหรับรถยนตท์ี่ถูกตอ้ง และรถยนตท์ี่ใชบ้ริการตอ้งเป็นรถยนตท์ี่ออกแบบมาส าหรบัรองรับการชารจ์

พลงังานดว้ยไฟฟ้าเท่านัน้ 

The users must strictly follow the suggestions and instructions on how to use the EV charger. The charging device 

must be placed properly and the car must be designed for the electricity charging only. 

用户必须严格遵守汽车充电服务之使用守则及使用方法，务必按照使用说明指定的步骤使用 充电器，此

充电服务只供附有充电功能的汽车享用。若用户对户外电影院或共用设施造成任何损环，其必须按照实

际价值作出赔偿 。 

 

2.5 เมื่อผูใ้ชบ้รกิารใชบ้รกิารชารจ์ไฟฟ้าเรียบรอ้ยแลว้  ผูใ้ชบ้รกิารจะตอ้งเคลื่อนยา้ยรถยนตอ์อกจากจดุใหบ้รกิารชารจ์ไฟฟ้า

ภายใน  30  นาที  เพื่อใหผู้ใ้ชบ้รกิารท่านอื่นสามารถเขา้ใชง้านไดต้่อไป หากผูใ้ชบ้รกิารไม่ด  าเนินการเคล่ือนยา้ยรถยนตอ์อก

จากจดุใหบ้รกิารภายในระยะเวลาท่ีก าหนด นิติบคุคลอาคารชดุฯ ขอสงวนสิทธ์ิในการคดิค่าปรบั  ในอตัรา 500.- บาท      

(หา้รอ้ยบาทถว้น)  ต่อ/ครัง้ (ปรบั 500 กรณีที่ชารจ์แลว้ ดงึหวัชารจ์ออกแต่ไมเ่อารถออกจากพืน้ท่ีภายใน 30 นาที ) 

The user must remove the vehicle from the charging station within 30 minutes after the service is completed. 

Failure to remove your vehicle will result in a fine of 500.- Baht per violation.   

当使用汽车充电服务完毕，用户必须于 30 分钟内将汽车驶离充电区，以便其他用户能享用充电服务。如

用户不于限定时间内将汽车驶离充电区，物业保留向其收取罚款 500 泰铢/小时，不足 1 小时的同样按 1

小时计算之权利。（如果将充电器拔出，但不在 30 分钟内移开车辆的，一律罚款 500 泰铢。） 
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     2.6  กรณีผูใ้ชบ้รกิารพบความผิดปกติ  และ/หรือความช ารุดบกพรอ่ง และ/หรือ เกิดความไม่สะดวกในการใชข้องอปุกรณเ์ครื่อง 

ชารจ์ไฟฟ้า กรุณาแจง้ฝ่ายจดัการฯ ใหท้ราบทนัที 

 In case of damage or malfunction, please notify to the Juristic Person Condominium immediately.  

 若用户发现充电器出现任何异象、损环或遇到操作问题，应即时通知物业。 
 

3. หากผูใ้ชบ้รกิารท าความเสียหายใหแ้ก่อปุกรณห์รือทรพัยส่์วนกลาง ผูใ้ชบ้รกิารจะตอ้งรบัผิดชอบชดใชใ้หแ้กน่ิติบคุคลอาคารชดุฯ  

ตามจ านวนค่าความเสียหายที่เกิดขึน้จรงิ 

If case users caused any damage to common property or equipment, they shall be liable to the actual cost of 

damage, which must be compensated to the Juristic Person Condominium.  

若用户对共用设施、设备或公物造成任何损环，用户必须按照实际价值作出赔偿。 
 

4. ผูใ้ชบ้ริการจะตอ้งเป็นผูร้บัผิดชอบดูแลรถยนต ์ตลอดจนทรพัยสิ์นของตนเองที่อยู่ภายในรถยนต ์(ถา้มี) ตลอดระยะเวลาการใช้

บริการนิติบุคคลอาคารชุดฯ และฝ่ายจัดการฯ  สงวนสิทธ์ิไม่รบัผิดชอบในความเสียหายใดๆ  ท่ีอาจเกิดขึน้จากการใชบ้ริการ

อปุกรณเ์ครื่องชารจ์ไฟฟ้าส าหรบัรถยนต ์

The users are responsible for their own vehicles and assets in the vehicles (if any). The Management and the Juristic 

Person Condominium reserve the right to not be responsible for any damage that may occur from the use of the EV 

chargers. 

使用期间，汽车及任何贵重物品均由用户自行保管，物业对各项因使用汽车充电服务造成的任何损失不承担

任何赔偿责任。 
 

5. นิติบุคคลอาคารชุดฯ สงวนสิทธ์ิท่ีจะไม่อนุญาตใหบุ้คคลใดท่ีไม่ปฎิบัติตามระเบียบการพักอาศยันี ้  ใชจุ้ดบริการชารจ์ไฟฟ้า

ส าหรบัรถยนตไ์ดต้ามความเหมาะสม 

The Juristic Person Condominium will not allow any person who is unable to abide by these rules and regulations of 

the EV chargers as deem appropriate. 

物业保留不允许违者享用汽车充电服务的权利。 
 
 
 

ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 
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 หมายเหตุ   :  ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพิม่เติม หรือเปล่ียนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ  
      คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

  Remark  :  These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living 
      benefits of the Co-owners and the followers. 

  备注        ：为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议     

                                             再作合理修订 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 009/2566  :  เร่ืองการใช้  Lobby Lounge 

House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No.  009/2023  :  Using Lobby Lounge 

NIA by Sansiri 公寓大厦之《公寓大厦规约》  

第 009/2023 : 主旨 《大堂酒廊使用守则》 
 

    ______________________________________________________________________________________________ 
       
        เจา้ของรว่มและบรวิาร มีสิทธิเขา้ใชบ้รกิารพืน้ท่ี  Lobby Lounge ภายใตร้ะเบยีบดงันี ้
        Co-owners and followers shall use the Lobby Lounge under following rules: 
 本公寓大厦之业主及跟随者均拥有大堂酒廊的使用权利，使用规则如下： 

 

1.  หอ้ง Lobby Lounge   เปิดบรกิารตัง้แต่เวลา 07.00 - 22.00 น. 
        Lobby Lounge  is opened  from 07.00 - 22.00 hrs. 
 大堂酒廊开放时间为早上 07.00 至晚上 22.00 时。 

 

2.   อนญุาตใหเ้จา้ของรว่มและ/หรือบรวิารผูพ้กัอาศยั และ/หรือแขกที่มาพรอ้มกบัเจา้ของรว่มและ/หรือบรวิารดงักล่าวใชบ้รกิาร 
  ไดเ้ท่านัน้ 
  Only co-owners, followers, and co-owners’ guests, who are escorted by co-owners/followers, are allowed to use    
  the Lobby Lounge. 

  仅允许本公寓大厦之业主、跟随者及在业主或跟随者陪同下的业主/跟随者之客人享用此项服务。 

 

3. เจา้ของรว่ม บรวิาร และแขกผูใ้ชบ้รกิาร จะตอ้งศกึษาค าแนะน า, ขอ้เสนอแนะตลอดจนวิธีการใชอ้ปุกรณก์่อนการใชบ้รกิาร 
The co-owners, followers, and visitors must abide by the instructions of the equipment in the Lobby Lounge before 
using the service. 

 使用共享生活空间服务前，业主、跟随者及用户应先仔细阅读共享生活空间设备使用指南。 

 

4.  หา้มสบูบหุร่ี,กญัชา ภายใน  Lobby Lounge  โดยเด็ดขาด  
        Do not smoke, marijuana in the Lobby Lounge. 

 严禁在大堂酒廊吸烟或吸大麻。 

 

5.  หา้มน าอาหาร และเครื่องดืม่ที่มแีอลกอฮอลท์กุชนิด  เขา้ไปรบัประทานใน  Lobby Lounge โดยเดด็ขาด   
        Food and beverage are prohibited from the Lobby Lounge. 

  禁止携带食物、含酒精饮料进入大堂酒廊。 

 

6. ใหค้วามรว่มมือในการรกัษาความสะอาด  และโปรดใชบ้รกิารดว้ยความสภุาพ 
Please keep the area clean and be considerate. 

 应保持环境清洁、爱惜公物、文明有礼、不进行任何骚扰他人之行为。 

 

7.  กรณีที่เจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือ แขกผูใ้ชบ้รกิาร ท าความเสียหายใหแ้ก่ทรพัยสิ์นส่วนกลาง เจา้ของรว่มและบรวิารจะตอ้ง   
 รบัผิดชอบชดใชใ้หแ้ก่นิติบคุคลอาคารชดุฯ ตามจ านวนค่าใชจ้่ายที่เกิดขึน้จรงิ 

        If case co-owners, followers, and/or visitors caused any damage to common property, they shall be liable to   the      
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        actual cost of damage, which must be compensated to the Juristic Person Condominium.  
 若业主、跟随者或用户对大堂酒廊或公共设施造成任何破坏, 业户及跟随者应按照实际价值向物业作  

 出赔偿。 

 

8. นิติบคุคลอาคารชดุฯ และฝ่ายจดัการฯ ไม่มีหนา้ที่รบัผิดชอบในความเสียหาย สญูหายของทรพัยสิ์น ของเจา้ของรว่ม บรวิาร 
และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร รวมถึงความเสียหายต่อชีวติ รา่งกายของ เจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร อนัเนื่องมาจาก
การใชง้านท่ีผิดประเภทหรือใชง้านโดยขาดความระมดัระวงัของบคุคลดงักล่าว 

       The Juristic Person Condominium and the Management shall not be responsible for any damage or loss of private       
       property, and will not responsible for any injury or death caused by inappropriate or careless use of  the Co-Living           
       Room. 

物业无义务承担任何因业户/跟随者/用户操作错误、大意而造成之生命与财物损失之赔偿责任。 

 

9. นิติบคุคลอาคารชดุฯสงวนสิทธ์ิท่ีจะไม่อนญุาตใหบ้คุคลท่ีไม่ปฎิบตัิตามระเบียบนีใ้ช ้Lobby Lounge ไดต้ามความเหมาะสม 
       The Juristic Person Condominium will not allow any person who is unable to abide by these rules and regulations     
       of the Lobby Lounge as deem appropriate. 
      物业保留不允许违者使用大堂酒廊的权利。 

 

10. ขอความร่วมมืองดบนัทึกภาพวีดีโอ หรือถ่ายภาพเชิงพาณิชย ์หากมีความจ าเป็นใหแ้จง้ความประสงคต์่อนิติบคุคลอาคารชดุฯ 

ก่อนด าเนินการ 

       Ask for cooperation in order to avoid making a video recording for commercial photography.  If you need to use,   

       make a request to the condominium juristic before using. 

如未获得物业允许，不得在大堂酒廊内进行任何涉及商业性质的拍摄和录影。 

 

 

 

 

 

 

ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 

 

 

 

 

 

 

 

 หมายเหตุ   : ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพิ่มเติม หรือเปล่ียนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ  
     คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

  Remark  :   These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living 
      benefits of the Co-owners and the followers. 

  备注        ：为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议     

                                           再作合理修订 



 

NIA by Sansiri Juristic Person Condominium                                                                  Residential Rules & Regulations 

Managed by Plus Property Co., Ltd.                                    Page  48 of 61 

ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 010/2566  :  เร่ืองการใช้ Co-Living room 

House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No.  010/2023  :  Using Co-Living Room 

NIA by Sansiri 公寓大厦之《公寓大厦规约》 

第 010/2023  :  主旨 《共享生活空间使用守则》 
 

    ______________________________________________________________________________________________ 
       

เจา้ของรว่มและบรวิาร มีสิทธิเขา้ใชบ้รกิารพืน้ท่ี Co-Living room ภายใตร้ะเบียบดงันี ้
Co-owners and followers shall use the Co-Living Room under following rules: 

本公寓大厦之业主及跟随者均拥有共享生活空间的使用权利，使用规则如下： 
 

1.     อนญุาตใหเ้จา้ของรว่มและ/หรือบรวิารผูพ้กัอาศยั และ/หรือแขกที่มาพรอ้มกบัเจา้ของรว่มและ/หรือบรวิารดงักล่าวใชบ้รกิาร 
  ไดเ้ท่านัน้ 
  Only co-owners, followers, and co-owners’ guests, who are escorted by co-owners/followers, are allowed to use    
  the Co-Living Room. 

  仅允许本公寓大厦之业主、跟随者及在业主或跟随者陪同下的业主/跟随者之客人享用此项服务。 
 

2. เจา้ของรว่ม บรวิาร และแขกผูใ้ชบ้รกิาร จะตอ้งศกึษาค าแนะน า, ขอ้เสนอแนะตลอดจนวิธีการใชอ้ปุกรณก์่อนการใชบ้รกิาร 
The co-owners, followers, and visitors must abide by the instructions of the equipment in the Co-Living Room before 
using the service. 

 使用共享生活空间服务前，业主、跟随者及用户应先仔细阅读共享生活空间设备使用指南。 
 

3.  หา้มสบูบหุร่ี,กญัชา ภายใน Co-Living room โดยเด็ดขาด  
        Do not smoke, marijuana in the Co-Living Room. 

 严禁在共享生活空间吸烟和吸大麻。 
 

4.  หา้มน าอาหาร และเครื่องดืม่ที่มแีอลกอฮอลท์กุชนิด  เขา้ไปรบัประทานใน Co-Living room โดยเด็ดขาด   
        Food and beverage are prohibited in the Co-Living Room. 

  禁止携带食物、含酒精饮料进入共享生活空间。 
 

5. ใหค้วามรว่มมือในการรกัษาความสะอาด และโปรดใชบ้รกิารดว้ยความสภุาพ 
Please keep the area clean and be considerate. 

 应保持环境清洁、爱惜公物、文明有礼、不进行任何骚扰他人之行为。 
 

6.  กรณีที่เจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือ แขกผูใ้ชบ้รกิาร ท าความเสียหายใหแ้ก่ทรพัยสิ์นส่วนกลาง เจา้ของรว่มและบรวิารจะตอ้ง   
 รบัผิดชอบชดใชใ้หแ้ก่นิติบคุคลอาคารชดุฯ ตามจ านวนค่าใชจ้่ายที่เกิดขึน้จรงิ 

        If case co-owners, followers, and/or visitors caused any damage to common property, they shall be liable to    the      
        actual cost of damage, which must be compensated to the Juristic Person Condominium.  
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 若业主、跟随者或用户对共享生活空间或公共设施造成任何破坏, 业户及跟随者应按照实际价值向物业作  

 出赔偿。 
 

7. นิติบคุคลอาคารชดุฯและฝ่ายจดัการไม่มีหนา้ที่รบัผิดชอบในความเสียหาย สญูหายของทรพัยสิ์น ของเจา้ของรว่ม บรวิาร และ/
หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร รวมถึงความเสียหายต่อชวีิต รา่งกายของ เจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร อนัเนื่องมาจากการ
ใชง้านท่ีผิดประเภทหรือใชง้านโดยขาดความระมดัระวงัของบคุคลดงักล่าว 

       The Juristic Person Condominium and the Management shall not be responsible for any damage or loss of private       
       property, and will not responsible for any injury or death caused by inappropriate or careless use of  the Co-Living           
       Room. 

物业无义务承担任何因业户/跟随者/用户操作错误、大意而造成之生命与财物损失之赔偿责任。 
 

8. นิติบคุคลอาคารชดุฯสงวนสิทธ์ิท่ีจะไม่อนญุาตใหบ้คุคลท่ีไม่ปฎิบตัิตามระเบียบนีใ้ช ้Co-Living room ไดต้ามความเหมาะสม 

       The Juristic Person Condominium will not allow any person who is unable to abide by these rules and regulations     

       of the Co-Living Room as deem appropriate. 

      物业保留不允许违者使用共享生活空间的权利。 
 

9. ขอความร่วมมืองดบนัทึกภาพวีดีโอ หรือถ่ายภาพเชิงพาณิชย ์หากมีความจ าเป็นใหแ้จง้ความประสงคต์่อนิติบคุคลอาคารชดุฯ 

ก่อนด าเนินการ 

       Ask for cooperation in order to avoid making a video recording for commercial photography.  If you need to use,   

       make a request to the condominium juristic before using. 

如未获得物业允许，不得在共享生活空间内进行任何涉及商业性质的拍摄和录影。 

 

 

ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 

 

 

 

 

 

 หมายเหตุ :  ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพิ่มเติม หรือเปล่ียนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ  
      คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

  Remark  :   These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living 
      benefits of the Co-owners and the followers. 

  备注           ： 为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议     

                                            再作合理修订 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 011/2566   :   เร่ือง  การใช้สระว่ายน ้า 

House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No.  011/2023  :   Using the Swimming Pool 

        NIA by Sansiri  公寓大厦 《居住规章条例》 

第  011/2023   :    主旨《游泳池使用守则》 
 

 

      เจา้ของรว่ม และบรวิาร  มีสิทธิเขา้ใชบ้รกิารสระว่ายน า้ (ซึ่งต่อไปนีจ้ะรวมเรียกว่า “สระว่ายน า้”) ภายใตร้ะเบียบ ดงันี ้ 

        The co-owners and followers shall use the swimming pool and slide on Floor 4 (hereinafter referred to as the 

"swimming pool") under the following rules. 

 本公寓大厦之业主及追随者均拥有A座42楼游泳池和滑梯（以下简称“泳池”）的使用权利，使用规则如下：    
 

1. สระว่ายน า้เปิดใชบ้รกิาร  ตัง้แต่เวลา  06.00 - 22.00 น. 

 The swimming pool is opened from 06.00 - 22.00 hrs. 

 泳池开放时间为早上 06.00 至晚上 22.00 时。 
 

2. อนญุาตใหเ้จา้ของรว่ม  และ/หรือบรวิารผูพ้กัอาศยั  และ/หรือแขกที่มาพรอ้มกบัเจา้ของรว่ม  

และ/หรือบรวิาร ดงักล่าวใชบ้รกิารไดเ้ท่านัน้ 

Only co-owners, followers, and their guest, who are escorted by the co-owners and/or the followers,  

are allowed to use swimming pool.  

仅允许本公寓大厦之业主、追随者及在业主或追随者陪同下的业主/追随者之客人享用此项服务。 
 

3. ในกรณีที่มีการปิดสระว่ายน า้เป็นการชั่วคราว  นิติบคุคลอาคารชดุฯ  จะติดประกาศใหท้ราบล่วงหนา้ 

 In case the swimming pool will be temporarily closed, the Juristic Person Condominium shall give prior notice. 

 若需暂停开放泳池，物业会预先公告。 
 

4. ผูใ้ชบ้รกิารสระว่ายน า้จะตอ้งสวมชดุว่ายน า้ตามมาตรฐาน   และกรณีผมยาวใหส้วมหมวกว่ายน า้ทกุครัง้ 

 Users of the swimming pool must wear proper swimming suit and bathing cap. 

 用户必须穿着游泳衣，如留长发则需佩戴泳帽。 
 

5. ก่อนลงสระว่ายน า้  จะตอ้งอาบน า้ช าระรา่งกายใหส้ะอาดทกุครัง้ 

 Users of the swimming pool shall shower at the provided area before entering the pool. 

下泳池前必须先把身体冲洗干净。 
 

6. หา้มสบูบหุร่ี,กญัชา ภายในบรเิวณสระว่ายน า้โดย เด็ดขาด หากท่านเจา้ของรว่ม และ/หรือบรวิาร ตอ้งการสบูบหุร่ีจะตอ้งไปสบู

ยงัสถานท่ีที่ก าหนดไว ้ เท่านัน้ 

Smoking, marijuana in the swimming pool area is strictly prohibited. Please smoke at designed area only. 
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严禁于泳池区域吸烟、吸大麻，如业主或追随者欲吸烟，可到指定吸烟区。 

7. หา้มผูใ้ชบ้รกิารสระว่ายน า้ปฏิบตัิดงันี ้โดยเด็ดขาด 

Swimming pool users are prohibited from the following actions:  

严禁用户进行以下行为： 

 

 7.1 ใชบ้รกิารสระว่ายน า้ขณะที่ฝนตกและฟ้าคะนอง 

   Using the swimming pool when it is raining or during a thunderstorm. 

   于下雨和打雷时使用泳池。 

 7.2 ผูป่้วยที่เป็นโรคติดต่อ หรือโรคผิวหนงั 

   Sick person with a skin disease or contagious disease. 

   患传染病或皮肤病人士。 
 7.3   สวมรองเทา้เดินรอบบรเิวณขอบสระว่ายน า้ 

       Wear shoes while walking around the pool edges are not allowed. 

     于泳池池面范围穿著鞋或拖鞋走行。 
 7.4   น าอาหารและเครื่องดื่มทกุชนิดเขา้ไปรบัประทานในบรเิวณสระว่ายน า้ 

   Food and beverage are prohibited from the swimming pool. 

   携带食物及饮料进入泳池范围内进食。 
 

8. เด็กที่อายตุ  ่ากว่า 12 ปี  ตอ้งมีผูป้กครองดแูลอย่างใกลช้ิดตลอดระยะเวลาที่ใชบ้รกิารสระว่ายน า้ 

 Children under 12 years old must be accompanied by a responsible adult at all times while using the swimming 

pool. 

12 岁以下小童必须有监护人在旁陪同。 
 

9. ผูใ้ชบ้ริการสระว่ายน า้ตอ้งรบัผิดชอบต่อความปลอดภยัของบุตร – ธิดาของท่านที่มาใชบ้ริการ  และตอ้งใชค้วามระมดัระวงัไม่

ปล่อยใหเ้ด็กเล็กอยู่ในสระว่ายน า้ตามล าพงั 

Swimming pool users are fully responsible for their children’s safety. Children are not allowed to be left alone in the 

swimming pool. 

监护人必须监管好自己的孩子，不得让孩子单独使用泳池。 
 

10. หา้มวิ่งเล่นบรเิวณสระว่ายน า้ หรือ ส่งเสียงดงัรบกวนผูอ้ื่น 

Do not run around the swimming pool or make loud noises that disturb others. 

不得于泳池范围内奔跑及大声喧哗骚扰他人。 
 

11. กรณีที่เจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร ท าความเสียหายใหแ้ก่สระว่ายน า้หรือทรพัยสิ์นส่วนกลาง เจา้ของรว่ม  และ/

หรือบรวิาร จะตอ้งรบัผิดชอบชดใชใ้หแ้ก่นิติบคุคลอาคารชดุฯ ตามจ านวนค่าใชจ้่ายที่เกิดขึน้จรงิ 
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In case co-owners, followers and/or visitors cause any damage to the swimming pool or any common properties, 

they will be liable for the actual cost of damage. 

若业主、追随者或客人对泳池或共用设施造成任何破坏，业户与追随者必须按照实际价值作出赔偿。 

12. นิติบคุคลอาคารชดุฯ  และฝ่ายจดัการไม่มีหนา้ที่รบัผิดชอบในความเสียหาย สญูหายของทรพัยสิ์น ของเจา้ของรว่ม บรวิาร และ/

หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร  รวมถึงความเสียหายตอ่ชีวติ รา่งกาย ของเจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร  อนัเนื่องมาจากการ

ใชง้านท่ีผิดประเภทหรือใชง้านโดยขาดความระมดัระวงัของบคุคลดงักล่าว   

The Juristic Person Condominium and the Management are not responsible for any damage and loss of personal 

properties, or any injury or death caused by inappropriate or careless use of the swimming pool. 

物业无义务承担任何因业户/追随者/业户客人大意所造成之生命与财物损失之赔偿责任。 
 

13.  ใหค้วามรว่มมือในการดแูลรกัษาความสะอาด  และใชอ้ปุกรณด์ว้ยความสภุาพ 

Please keep clean and properly use the pool in polite manners. 

 爱惜公物并且保持设施与环境清洁。 
 

14. นิติบุคคลอาคารชดุฯ สงวนสิทธ์ิท่ีจะจ ากดัจ านวนคนท่ีใชบ้ริการสระว่ายน า้หรือเขา้ไปในบริเวณสระว่ายน า้ตลอดจนไม่อนญุาต

ใหบ้คุคลที่ไม่ปฏิบตัิตามระเบียบขอ้บงัคบันี ้  ใชบ้รกิารสระว่ายน า้ไดต้ามความเหมาะสม 

The Juristic Person Condominium may refuse any person who is unable to abide by the rules and regulations to 

enter or use the swimming pool. 

 物业有权限制享用泳池的人数，并且有保留不允许违者享用泳池的权利。 

 

 

 

 

ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 

 

 

 

 หมายเหตุ   :    ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพิ่มเติม หรือเปล่ียนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ  
       คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

           Remark :     These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living  
       benefits of the Co-owners and the followers. 

            备注        ：   为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议     

                                              再作合理修订。 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่ 012/2566  :   เร่ือง การใชห้้องออกก าลังกาย 

House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No.  012/2023  :  Using of the Fitness Room 

NIA by Sansiri  公寓大厦 《居住规章条例》 

第 012/2023  :    主旨《健身室使用守则》 
 

 
              เจา้ของรว่มและบรวิาร  มีสิทธิเขา้ใชบ้รกิารหอ้งออกก าลงักาย  ชัน้ 4  ภายใตร้ะเบียบ  ดงันี ้

         Co-owners and followers shall use the fitness room on Floor 4  under the following rules: 

本公寓大厦之业主与追随者均拥有座 4 楼健身室服务的使用权利，使用规则如下： 

 

1. หอ้งออกก าลงักาย  เปิดบรกิาร  ตัง้แต่เวลา  06.00 - 22.00 น. 

 The Fitness Room is  open from  06.00 - 22.00 hrs. 

  健身室开放时间为早上 06.00 至晚上 22.00。 
 

2. อนุญาตใหเ้ฉพาะเจา้ของร่วม และ/หรือบริวารผูพ้ักอาศยั และ/หรือแขก ท่ีมาพรอ้มกับเจา้ของร่วม และ/หรือบริวารดงักล่าว     

ใชบ้รกิารไดเ้ท่านัน้   

Only co-owners, followers, and their guest, who are escorted by the co-owners and/or the followers, are allowed to 

use the Fitness Room.  

仅允许本公寓大厦之业主、追随者及在业主或追随者陪同下的业主/追随者之客人享用此项服务。 
 

3. การใชบ้ริการตอ้งแต่งกายดว้ยชุดที่เหมาะสม และไม่เปียกน า้พรอ้มทัง้สวมรองเทา้ส าหรบัเล่นกีฬา และหา้มถอดเสือ้ขณะออก

ก าลงักาย 

Proper sport attires and sport shoes are required. Taking off your shirt is prohibited. 

用户必须穿着运动服装及运动鞋，不得脱上衣做运动。 
 

4. หา้มสบูบหุร่ี,กญัชา ภายในหอ้งออกก าลงักายโดยเด็ดขาด หากท่านเจา้ของรว่ม และ/หรือ บรวิาร ตอ้งการสบูบหุร่ีจะตอ้งไปสบู

ยงัสถานท่ีที่ก าหนดไวเ้ท่านัน้ 

Smoking, marijuana in the Fitness Room is strictly prohibited. Please smoke at designed area only. 
严禁于健身室内吸烟、吸大麻，如欲吸烟请到指定吸烟区。 
 

5. เจา้ของร่วม บริวาร และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิารตอ้งศกึษาค าแนะน า, ขอ้เสนอแนะตลอดจนวิธีการใชเ้ครื่องออกก าลงักายที่ติดอยู่

ในหอ้งออกก าลงักาย ก่อนการใชบ้รกิารทกุครัง้ 

The co-owners and followers must carefully read the instructions before using the equipment or fitness machine. 

每次使用健身器材前，务必先仔细阅读使用说明。 
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6. บคุคลต่อไปนี ้ หา้มใชบ้รกิารหอ้งออกก าลงักายโดยเด็ดขาด 

 The following persons are strictly prohibited to use the Fitness Room.   

 禁止下列人士享用健身室： 
 

6.1 ผูป่้วยที่รา่งกายไม่แข็งแรงหรืออยู่ระหว่างการพกัฟ้ืน 

 Person with a variety of serious illnesses and injuries. 

 身体衰弱或在康复中的人士。 

6.2 ผูป่้วยที่เป็นโรคติดต่อทกุชนิด และโรคหวัใจ  

          Person with an infectious diseases or heart conditions. 

          患传染病及心脏病人士。 

 6.3    ผูท้ี่ดื่มสรุา เบียร ์และของมึนเมาทกุชนิด 

          Person under the influence of alcohol or drugs. 

 喝含酒精饮料之人士。 
 

7. หา้มเด็กอายตุ  ่ากว่า 12  ปี ใชบ้รกิารหอ้งออกก าลงักายโดยไม่มีผูป้กครองดแูลโดยเด็ดขาด 

Children under 12 years old must be accompanied by a responsible adult at all times while using the Fitness Room. 

         12 岁以下小童必须有监护人在旁陪同。 
 

8. หา้มน าอาหาร และเครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอลท์กุชนิด เขา้ไปรบัประทานในหอ้งออกก าลงักายโดยเด็ดขาด   

Food and alcohol beverage is prohibited from the Fitness Room. 

 严禁携带食品及含酒精饮料进入健身室。 
 

9. ใหค้วามรว่มมือในการรกัษาความสะอาด  และโปรดใชอ้ปุกรณด์ว้ยความสภุาพรวมทัง้ไม่เป็นการรบกวนสมาธิของผูอ้ื่น 

 Please keep clean and properly use the Fitness Room in polite manners. 

保持环境清洁、文明有礼貌、不作任何对他人造成影响的行为。 
 

10. โปรดใชเ้ครื่องออกก าลงักายตามวธีิที่ถกูตอ้งหากเกิดความเสียหาย หรือเกิดความไม่สะดวก กรุณาแจง้นิติบคุคลอาคารชดุฯ  ให้

ทราบทนัที 

 Please use the fitness equipment correctly according to the instructions.  In case of damage or malfunction, please 

notify to the Juristic Person Condominium staff immediately.  

 请保持环境清洁、爱惜公物、不进行任何骚扰他人之行为。 
 

11. กรณีที่เจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร ท าความเสียหายใหแ้ก่หอ้งออกก าลงักาย หรือทรพัยสิ์นส่วนกลาง   เจา้ของ

รว่ม  และ/หรือบรวิารจะตอ้งรบัผิดชอบชดใชใ้หแ้ก่นิติบคุคลอาคารชดุฯ  ตามจ านวนค่าใชจ้่ายที่เกิดขึน้จรงิ   

In case co-owners, followers and/or visitors cause any damage to the Fitness Room or any common properties, they 

will be liable for the actual cost of damage. 
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若业主、追随者或业主/追随者的客人对健身室或共用设施造成任何损环，业户与追随者必须按照实际价值

作出赔偿。 
 

12. นิติบคุคลอาคารชดุฯ และฝ่ายจดัการ ไม่มีหนา้ที่รบัผิดชอบในความเสียหาย สญูหายของทรพัยสิ์น ของเจา้ของรว่ม บรวิาร และ/

หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร รวมถึงความเสียหายต่อชีวิต รา่งกายของเจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือแขกผูใ้ชบ้ริการ  อนัเนื่องมาจากการ

ใชง้านท่ีผิดประเภท หรือใชง้านโดยขาดความระมดัระวงัของบคุคลดงักล่าว  

The Juristic Person Condominium and the Management are not responsible for any damage and loss of personal 

properties, or any injury or death caused by inappropriate or careless use of the Fitness Room. 

物业无义务承担任何因业主、追随者或业主/追随者的客人大意所造成之生命与财物损失之赔偿责任。 
 

13. นิติบุคคลอาคารชุดฯ สงวนสิทธ์ิท่ีจะไม่อนุญาตใหบุ้คคลท่ีไม่ปฎิบัติตามระเบียบการพักอาศัยนีใ้ชห้อ้งออกก าลังกายไดต้าม

ความเหมาะสม 

The Juristic Person Condominium may refuse any person who is unable to abide by the rules and regulations to 

enter or use the Fitness Room. 

 物业保留不允许违者享用健身室的权利。 
 

 

 
ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 หมายเหตุ  :   ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพิม่เติม หรือเปล่ียนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ  
      คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

  Remark  :  These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living 
      benefits of the Co-owners and the followers. 

  备注        ：为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议     

                                           再作合理修订。 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 
ที ่013/2566  :  เร่ือง การรับพัสดุไปรษณีย ์

House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 
No. 013/2023  :  Using of Mail, Package, and Parcel 

NIA by Sansiri 公寓大厦 《居住规章条例》 
第 013/2023  :   主旨《包裹领取守则》 

 

 

1. เมื่อมีพสัดไุปรษณีย ์ฝ่ายจดัการฯ จะแจง้ใหเ้จา้ของรว่ม / ผูพ้กัอาศยัไดท้ราบ ทาง Sansiri Home  Application 
The Management will notify co- owners or residents via Sansiri Home Application when the registered mails, 
packages, or parcels are arrived.  

 每当物业收到包裹，物业会通过 Home Service App 通知业主/住户。 
 

2. เมื่อท่านเจา้ของหอ้งชุด /ผูพ้กัอาศยัไดร้บัขอ้ความ ทาง Sansiri Home  Application มาติดต่อรบัพสัดุไปรษณียท์ี่ส  านกังานนิติ
บคุคลอาคารชดุฯ ทกุครัง้ 
After receiving the notification from Sansiri Home Application, please contact the Juristic Person Condominium to 
receive your package. 

 当业主/住户收到 Sansiri Home  App 的通知，请阁下前往物业领取。 
 

3. เมื่อท่านรบัพสัดไุปรษณีย ์แลว้โปรดตรวจสอบความเรียบรอ้ย และความถกูตอ้ง และลงชื่อรบัพสัดทุกุครัง้ 
Before signing your name, please check the accuracy of the registered mail, package, and parcel. 

 每次领取包裹都必须签字确认并且检查包裹是否正确。 
 

4. ท่านเจา้ของรว่ม และ/หรือผูพ้กัอาศยั สามารถติดต่อนดัรบัพสัดไุปรษณีย ์ไดท้ี่ส  านกังานนิติบุคคลอาคารชดุฯ ตัง้แต่เวลา 09.30 
น. ถึงเวลา 17.30 น. เท่านัน้ นอกเวลาที่ระบกุรุณาแจง้ความประสงคน์ดัหมายรบัพสัดนุอกเวลาท าการกบัเจา้หนา้ที่ฝ่ายจดัการฯ 
ทกุครัง้ ผ่านตูร้บัฝากพสัดุ 

 Co-owners/ residents can collect appointment your delivered items at the Juristic Office from 09.30 –  17.30 hrs.  To 
receive your registered mail, packages, and parcel after the office hours, please inform the Management to deposit 
your item in the deposit box. 

 业主/住户可于每天物业办公时间上午 09.30 至下午 17.30 时亲临物业领取包裹。若欲在物业办公时间外领取

包裹，业主/住户必须提前通知物业人员，以便物业人员将包裹放在指定的包裹寄存箱，待业主/住户自行前往

领取。 
 

5. กรณีที่ท่านไม่ติดต่อรบัพสัดไุปรษณียภ์ายใน 15 วนั ฝ่ายจดัการฯ ขอสงวนสิทธ์ิในการส่งคืนพสัดขุองท่านกลบัที่ท  าการไปรษณีย ์
If your item is not collected within 15 days after the delivery date, the item will be sent back to the post office. 

 若业主/住户未于收到通知即日起之 15 天内领取包裹，物业保留将包裹退回邮局之权利。 
 

6.   หากพสัดไุปรษณียไ์ดร้บัความเสียหาย/สญูหาย ฝ่ายจดัการฯ จะไม่รบัผิดชอบใดๆ ทัง้สิน้  
     The Management will not be held responsible for any damage or loss of parcels. 
        若寄存物品损坏/丢失，管理处将不承担任何赔偿责任 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บายแสนสิริ 
ที ่014/2566 : เร่ืองการใช้ The Rooftop 

House Rules of  NIA by sansiri  Juristic Person Condominium 
No. 014/2023: Using The Rooftop 

NIA by sansiri 公寓大厦 《居住规章条例》 

第 014/2023  : 主旨《The Rooftop 使用守则》 

 

 

  เจา้ของรว่มและบรวิาร มีสิทธิเขา้ใชบ้รกิารพืน้ท่ี The Rooftop ชัน้ R ภายใตร้ะเบียบดงันี ้

                 Co-owners and followers shall use The Rooftop on Floor R of under following rules: 

           本公寓大厦之业主与追随者均拥有 R 层 The Rooftop 服务的使用权利，使用规则如下：   

 

1. The Rooftop เปิดบรกิาร   07:00 น. – 22.00 น.  

The Rooftop opens from 07.00 - 22.00 hrs. 

The Rooftop 24 小时全日开放。 

2. เจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิารตอ้งศกึษาค าแนะน า, ขอ้เสนอแนะตลอดจนวธีิการใชอ้ปุกรณก์่อนการใชบ้รกิารทกุ

ครัง้     

The co-owners, followers, and visitors must abide by the instructions of the equipment in The Rooftop before using 

the service. 

每次使用 The Rooftop 内的设备前，务必先仔细阅读使用说明。 
3. หา้มสบูบหุร่ี,กญัชา บรเิวณ The Rooftop.โดยเด็ดขาด  

Do not smoke, marijuana in The Rooftop area.  

严禁在 The Rooftop 内吸烟。 
4.    หา้มเครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอลท์กุชนิด เขา้ไปรบัประทานใน The Rooftop โดยเด็ดขาด   

 Alcohol is not allowed in the The Rooftop. 

 禁止携带食物、含酒精饮料进入 The Rooftop。 

5.    ใหค้วามรว่มมือในการรกัษาความสะอาด และโปรดใชบ้รกิารดว้ยความสภุาพ 

Please keep the area clean and properly use the room in polite manners when using The Rooftop. 

请保持环境清洁、爱惜公物、文明有礼、不进行任何骚扰他人之行为. 

6.    กรณีที่เจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร ท าความเสียหายใหแ้ก่ทรพัยสิ์นส่วนกลาง เจา้ของรว่ม และ/หรือบรเิวณ 

  จะตอ้งรบัผิดชอบชดใชใ้หแ้ก่นติิบคุคลอาคารชดุฯ ตามจ านวนค่าใชจ้า่ยที่เกิดขึน้จรงิ 

 If case co-owners, followers, and/or visitors caused any damage to common property, they shall be liable to the         

       actual cost of damage, which must be compensated to the Juristic Person Condominium.  

       若业主、追随者或业主/追随者的客人对 The Rooftop 或共用设施造成任何损环，业户与追随者必须按照实     

      际价值作出赔偿 。 
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7.   นติิบคุคลอาคารชดุฯ และฝ่ายจดัการฯ ไม่มีหนา้ที่รบัผิดชอบในความเสียหาย สญูหายของทรพัยสิ์น ของเจา้ของรว่ม บรวิาร                  

 และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร รวมถงึความเสียหายต่อชีวติ รา่งกายของ เจา้ของรว่ม บรวิาร และ/หรือแขกผูใ้ชบ้รกิาร อนั  

 เนื่องมาจากการใชง้านท่ีผิดประเภทหรือใชง้านโดยขาดความระมดัระวงัของบคุคลดงักล่าว 

The Juristic Person Condominium and the Management shall not be responsible for any damage or loss  

      of   private  property, and will not responsible for any injury or death caused by inappropriate or careless use  

      of The Rooftop. 

      物业无义务承担任何因业主、追随者或业主/追随者的客人操作错误、大意而造成之生命与财物损失之赔偿责

任。 
 

8.  นิติบคุคลอาคารชดุฯ สงวนสิทธ์ิท่ีจะไม่อนญุาตใหบ้คุคลท่ีไม่ปฎิบตัิตามระเบียบนีใ้ช ้The Rooftop ไดต้ามความ              

เหมาะสม 

 The Juristic Person Condominium will not allow any person who is unable to abide by these rules  

 and regulations of The Rooftop as deem appropriate. 

     物业保留不允许违者享用 The Rooftop 的权利。 
 

 

 

 

 

 
ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 
 

 
 
 
 

 หมายเหตุ   :   ระเบียบการพกัอาศยันีอ้าจเพ่ิมเติม หรือเปล่ียนแปลงไดต้ามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ   
      คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่มและบรวิารทกุคน 

 Remark :    These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living  
      benefits of the Co-owners and the followers. 

             备注          ： 为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议     

      再作合理修订。 
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ระเบียบนิติบุคคลอาคารชุด เนีย บาย แสนสิริ 

ที ่015/2566  :  เร่ือง ระเบียบอื่นๆ 
House Rules of NIA by Sansiri Juristic Person Condominium 

No. 015/2023  :  Other Regulations 
NIA by Sansiri 公寓大厦 《居住规章条例》 

第 015/2023  :   主旨《其他守则》 
 
 

 

1. บัตรคียก์ารด์ใชผ่้าน เขา้ - ออก ในตัวอาคาร นิติบุคคลอาคารชุดฯ ใหก้ับท่านเจา้ของร่วมเท่านั้น พรอ้มเปิดสิทธ์ิ Face Scan 

ใหก้บัท่านเจา้ของรว่มและหรือบรวิารเท่ากบัสิทธ์ิของบตัรคียก์ารด์ โดยจะไดสิ้ทธ์ิ ดงันี ้
 

   หอ้งขนาด 1 หอ้งนอน จ านวน   2   ใบ / Face Scan 2 สิทธ์ิ 

   หอ้งขนาด 2 หอ้งนอน         จ านวน   3   ใบ   / Face Scan 3 สิทธ์ิ 
 

 The building access keycards will be given to the co-owners by the Juristic Person Condominium, along with the 

Face Scanning registration as follows; 

   1-Bedroom unit  1   keycards / 2 Face scanning profiles 

   2-Bedrooms unit  2   keycards / 3 Face scanning profiles 
   

 本公寓大厦之出入口门禁卡仅会提供给业主，而人脸识别登记人数将按照业主所获得的门禁卡数量为准，业

主及追随者均获得人脸识别登记的权利，明细如下： 

 

   1 卧室住宅单位  获得 1 张门禁卡及 2 个人脸识别登记 

   2 卧室住宅单位  获得 2 张门禁卡及 3 个人脸识别登记 

 

     กรณีที่บตัรช ารุด / สญูหาย จะตอ้งขอบตัรใหม่ โดยมีค่าธรรมเนียมออกบตัร (ใหม่) ใบละ 500.- บาท (หา้รอ้ยบาทถว้น) 

     In case of lost / damage keycard, a fee of 500 Baht will be charged to receive a new keycard. 

    若门禁卡丢失或损坏，必须补办并且支付手续费 500 泰铢/张。 

 

     กรณีตอ้งการซือ้บตัรเพิ่ม ท่านเจา้ของรว่ม จะตอ้งแจง้ความประสงคท์ี่ส  านกังานนิติบคุคลอาคารชดุฯ โดยมีรายละเอียด ดงันี ้

   หอ้งขนาด 1 หอ้งนอน สามารถซือ้เพิ่มได ้   จ านวน   1   ใบ / Face Scan 1 สิทธ์ิ  ค่าธรรมเนียม 500  บาท  

              หอ้งขนาด  2 หอ้งนอน สามารถซือ้เพิ่มได ้   จ านวน   1   ใบ / Face Scan 1 สิทธ์ิ  ค่าธรรมเนียม 500  บาท 

      To purchase additional keycard, co-owners can infrom the Juristic Person Condominium. Details are as follows: 

   1-Bedroom unit  can purchase 1 additional keycard / 1 Face scanning profile for 500 Baht 

   2-Bedroom unit  can purchase 1 additional keycard / 1 Face scanning profile for 500 Baht 

     若门禁卡丢失或损坏，必须补办并且支付手续费 500 泰铢/张。 
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2. ไม่อนญุาตใหผู้ใ้หบ้รกิารส่งอาหาร Delivery ขึน้ส่งใหล้กูคา้บนหอ้งชดุ ขอใหท้่านผูพ้กัอาศยัลงมารอรบัดา้นล่าง บรเิวณล็อบบี ้

 Delivery driver is not allowed to deliver on the residential floors.  Residents must pick up foods– items at the lobby 

only. 

 不允许任何上门送餐服务员擅自进入大楼，业主/住户必须亲自到大堂接收。 

2.1 จดุรบัส่งอาหารอยู่บรเิวณช่องจอดรถดา้นหลงัส านกังานนิติบคุคลฯ 

Pick-up point for Building at the parking space behind the Juristic Office. 

食物接送处位于物业管理处后面的停车位。 

 

3. ค่าบรกิารไฟฟ้า โทรศพัท ์และอินเทอรเ์น็ตของหอ้งชดุ ท่านเจา้ของรว่มสามารถช าระค่าใชจ้่ายได ้โดยตรงกบัหน่วยงานนัน้ๆ หรือ

ช าระโดยวิธีการอื่นใดตามตกลงกบัผูใ้หบ้รกิารท่านเจา้ของรว่ม และ/หรือบรวิาร 

 Co-owners can settle the telephone and internet bills directly with the service providers or other methods that were 

agreed by the service providers. 

 若业主/住户欲支付电费、电话费及网费，可亲临营业厅或透过服务商所指定的方式支付相关费用。 

 

4. สามารถช าระค่าใช่จ่ายส าหรับค่าสาธารณูปโภคต่างๆ (ค่าน า้ , ค่าไฟฟ้า, ค่าอินเทอรเ์น็ต, ฯลฯ) ไดโ้ดยตรงกับหน่วยงานผู้

ใหบ้รกิารนัน้ๆ หรือฝากช าระค่าใชจ้่ายผ่านนิติบคุคลอาคารชดุฯ ได ้โดยมีค่าบรกิารใบแจง้หนี ้ใบละ 50.- บาท (หา้สิบบาทถว้น) 

 Utility bills (electricity bill, water supply bill, and internet bills)  can be paid with the service providers or with the 

Condominium. To settle the fee at the Juristic Person Condominium a fee of 50 Baht per bill will be charged. 

 业主/住户可亲临可亲临营业厅支付相关费用（如水费、电费、网络费等），或者可享用物业的代付服务（手

续费为 50 泰铢/笔）。 
 

5. ท่านเจา้ของรว่ม และ/หรือบรวิาร สามารถสมคัรลงทะเบียนติดตัง้ระบบ Sansiri Home  Application บนสมารท์โฟน  

(ด้วยการรองรับระบบ IOS และ Android) เพื่อช่วยให้ท่านรับทราบข่าวสาร ติดต่อส่ือสาร ตรวจสอบค่าใช้จ่าย ฯลฯ                   

ของหอ้งชดุผ่านมือถือของท่าน 

 Co-owners and residents may use the Sansiri Home Application on your smartphones (available for both IOS and 

Android) in order to receive the news, announcements, invoice nortification, etc. 

 业主、住户及追随者可使用手机下载 Sansiri Home App (只限苹果 IOS 及安卓 Android 手机适用)，以便可 

以透过手机轻松查看各项费用、联系物业并且接收各项重要信息等等。  

 

6. บริการส่วนกลางที่นิติบุคคลอาคารชุดฯ จดัใหบ้ริการ สามารถก าหนดค่าบริการ เงื่อนไขการใหบ้ริการ และยกเลิกการบรกิารได ้

ทัง้นี ้โดยมติของคณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ 

Service fees, terms and conditions, and the cancellation of common services provided by the Juristic Person 

Condominium may be altered by the resolution of the Juristic Person Condominium Board of Committees. 

物业可以按照业主委员会会议决议，对上述服务的条款及收费标准作合理调整，并且可以保留取消该服务的

权利。 
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7. ส านกังานนิติบคุคลฯ  เปิดใหบ้รกิารทกุวนั  ยกเวน้วนันกัขตัฤกษ์ ตัง้แตเ่วลา 09.00 – 18.00 น. และมีช่างบรกิาร 24 ชั่วโมง  
หมายเลขติดต่อ  มือถือ 063-986-5888  
อีเมล PM-NIA@plus.co.th 
The Juristic Person Condominium Office is open daily from 09.00 – 18.00 hrs. (Except on public holidays). Building 
technicians will operate 24 hours. Juristic Person Condominium contact information is Tel. 063-686 -5888 
E-mail: PM-NIA@plus.co.th 

物业办公时间为每天上午 09.00 至下午 18.00 时（公众假期除外），并且有大厦技师 24 小时轮流值班。 

手机 063-986-5888 电邮 PM-NIA@plus.co.th。 
 

 
 

 
 
 
 

ประกาศใชเ้มื่อวนัท่ี  26  กนัยายน  2566 
Announced  on  26  September  2023 
 于 2023 年 9 月 26 日公告并执行 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
หมายเหตุ  :   ระเบียบการพักอาศัยนี ้อาจเพิ่มเติม หรือเปล่ียนแปลงได้ตามความเหมาะสมโดยความเห็นชอบของ        

คณะกรรมการนิติบคุคลอาคารชดุฯ เพื่อประโยชนใ์นการอยู่อาศยัรว่มกนัของเจา้ของรว่ม และบรวิารทกุคน 
Remark  :    These rules may be added, changed reasonably by the Juristic Committees approval for living benefits of 

the co-owners and the followers. 
备注  ： 为了保障业主及追随者的居住权益，本公寓大厦之《住户守则》将会按照业主委员会协议 再作合理

修订。  再作合理修订。  

mailto:PM-NIA@plus.co.th
mailto:PM-NIA@plus.co.th
mailto:PM-NIA@plus.co.th
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 เอกสารแนบ 4 

เอกสารผลการตรวจวัดคุณภาพสิ่งแวดล้อม 
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        เอกสารแนบ 5 

หนังสือรับรองห้องปฏิบัติการวิเคราะห์เอกชน 
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เอกสารแนบ 6 

เอกสารสอบเทียบเครื่องมือที่ใช้ในการวิเคราะห์ 
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